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A világ Megváltója.
Dr. PROHÁSZKA OTTOKÁR.

Láttatok már régi, pergament-kodexe- 
ket, melyeket szorgalmbs barátok keze irt? 
Az irás bevezető betűje a legpompásabb ; 
aranytól ragyog s élénk tavaszi színek 
gyulnak ki rajta; angyalfejek kandikálnak 
a betűnek öbleiből; mindmegannyi díszes, 
rozmaringos, tulipános ablakból; moso
lyogva integetnek, hogy lógjatok hozzá - 
olvassátok; biztatnak, hogy az Írott gon
dolat van olyan szép, mint az a színes 
betű. .

Az evangélium hekezdő betűje Beth- 
lehem. Ezt a gyönyörű iniciálét kidolgozta 
az Isten művészi kézzel; aranyat, égi gló
riát pazarolt rá; színeket, zománcot nem 
kiméit; apró vonásokban, bársonyos, lágy 
tónusokban kipontozta benne nagy gon
dolatait.

S melyik az a vezető gondolat betle
hemi kinyilatkoztatásban? Az az, melyet 
az angyal hirdet, hogy megjött s belépett 
a világba a Megváltó s eljött hatalmassá, 
erőssé, úrrá tenni az embert. Fölséges 
gondolat; de még hűségesebb a mód, mely
ivei a gondolatot megvalósította. Végig
nézett palotákon, házakon, kunyhókon,

sátrakon s fönnakadt a bethlehemi bar
langon s mondá: Lakást keresek ma
gamnak ; no ennél rosszabb nem lehet, 
tehát ez a legjobb nekem! Végig
mustrált tógát, tunikát, vértet, palliu- 
m ot; végre rongyokat talált s mondá: Ru
hát keresek magamnak; no ennél silányabb 
nem lehet, tehát ez a legjobb nekem. Azu
tán diadalszekér kellőit neki és trón s be
járta az Orienst, a Capitoliumot s a Pa- 
latiumot; nem talált; végre azonban rá
akadt cgv bárdolatlan jászolra s mondá: 
Ennél hitványabb nem lehet, tehát ez való 
nekem. S bíbor és szőnyeg s koszorú is 
kellett neki dicsőséges bevonulásához s is
mét végigfutott Syrián, Indián s Cypruson, 
mig végre száraz sarjuval s aljazott szal
mával beérte s gyönyörködött ez imperá- 
tori díszen. S miután koldusnak, szegény
nek felöltözködött s a jászol szalmájára 
leült, miután a világ lábai alá került s 
mélyebbre már nem szállhatott: kikiáltatta 
magát angyalok, próféták, csodák, jelek ál
tal annak, ami volt öröktől fogva, Istennek; 
proklamációt adott ki az emberiségnek föl
szabadítására s fölemelte a szegényt, a rab
szolgát: a magasba fölszoritotta a társa
dalom elnyomott s megvetett rétegeit; min
den embert lölmagasztalt az isteni élet
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A  m a g l á j i  hős.
Irta : Dr. BÁRDOS JÓZSEF riszt. r. tanár.

(Folytatás.)

De ez enyelgést mihamarább harci lárma 
váltotta fel ismét. Részt vettem ezután a junius 
4-iki rnagentai csatában. Ezredünk a 1U. számú 
huszárezredet váltotta fül a tűzben, mely ezred 
Mac-Mahon csapataitól nagyon sokat szenvedett. 
A rnagentai csata, mint tudva van, a franciák 
javára dőlt el. A győztes francia hadvezér ettől 
fogva viselte a „uuigcuhii herceg" cím ét; de a 
magyar huszárság is, élén az akkori ezredes, 
Edeísheim (lyulai báróval, fényes fegy verténnyel 
igazolta c csatában regi hírnevét.

Magcnta alól seregünk visszavonult Milánón 
keresztül s mi több kisebb-nagyobb lovas ütkö
zetben véve részt, Mantuába kerültünk. Mantuában 
néhány napig pihenőt tartott ezredünk s innét 
vonultunk a junius 24-ikén bekövetkezett sulfcriuui 
döntő nagy ütközetbe.

Már a megelőző napokon farkasszemet né
zett egymással a két ellenséges hadsereg. A mi 
ezredünk tíolferinóval szemben, Villa-Franca előtt 
volt felállítva, épen a centrumban. Előőrseink a 
junius 2Ö ikát követő éjjelen egészen megköze
lítették az ellentábort, -midőn a hajnali leinégy 
órakor épen előttünk dördült el az első lövés. A 
puskaropogás csakhamar tovább fejlődött az egész 
harc vonalon. Az ütközet rendkívül hevesen folyt, 
úgy délelőtt 10— 11 órakor érte el tetőpontját.

A tüzérség mindkét részen hevesen dolgozod 
s az újkor eddig ismeretlen hadi gépe, a vontcsövű 
ágyú, a franciák részéről kitünően bevált. Robbanó

lüvegeik oly messzeségből gázolták le a közelgő ( 
hadoszlopokat, miről eddig fogalmunk sem volt. i

Amint a csata hevében a tüzérség és gya- j 
logsag vette át a főszerepet, a harc meg öldók- - 
lobb le tt, mi lovasság pedig több heves rohamban 
csaptunk össze az ellenség lovasságával.

A solferinói csata egyike a világtörténet 
legvéresebb ütközeteinek. Csupán osztrák részről 
huszonkétezer ember veszett el, mint halott és 
harcképtelenné vált sebesült. És — mikor legá
dázabban dúlt a harc, délután 4—5 óra tájban, ; 
mintha egy harmadik képviselő fél jelent volna 
meg a csatatéren : a havasok felöl irtóztató fer- 
geteg és orkán keletkezett erős jégesővel, mely 
vihar a harc tovább folytatását mindkét ellenfel 
részéről meggátolta. Lovaink minden erömegfe- 
szités ellenére hátat fordítottak a tomboló viharnak, 
mely az öldöklő csatát -- úgyszólván — egyszerre 
beszüntette.

A csatateret porélleg borította el, a lelkavart 
véres homok és a zt hogó zápor valóságos éjsza
kai sötétséggel választotta el a küzdő leieket. 
Rémes villámlások között soha nem hallott meny
dörgés némitá el az ágyudörejt.

Mindkét hadsereg beszüntette a harcot s az 
egyes előre tolt csapatok a szakadó záporban 
villámlobbanásnál iparkodtak a visszavonuló tá
borral egyesülni, miközben kisebb, jelentéktelenebb 
összecsapások is történtek és az est beálltával 
végleg megszűnt a harc. Az ágyuk morajló hangja 
még bele-belcvágott a menydörgés akkordjaiba, 
de ellenség híjában az elemekkel nem csatáztunk 
tovább.

A harc lezajlása után ezredemmel a lelet 
Veronában töltöttem, rendes állomási helyünkön.

Memsokára nyolc heti fegyverszünet követ
kezett, mialatt létrejött a villa-lrancai béke, mel} 
a hadi állapotnak véget vetett. ___

Mai lapunk 10 oldal.

magaslatára, — fölébresztette az elcsigá
zott, elgyötört embert az istengyermek 
méltóságának öntudatára s szabadságot 
ígért s követelt mindenkinek számára az 
örök életre. S ugyan hogyan s mi által 
eszközölte mindezt ?

Éknek állt be a pogány, hisztorikus 
társadalomnak alapjai alá; az emberben, 
akár bíborban, akár rongyban jár, rámu
tatott az örök értékre; amit eddig érték
telennek, silánynak hittek, annu.c ő végtelen 
értékére ismert s igy a szegény a király 
mellé került, a jászol a trón mellé állt s 
a barlang a palotát sem nem imádta, sem 
nem irigyelte. Szóval kifordult az alája 
csúsztatott éktől a világ s Krisztus a ki- 
forditója. Valamint minden revolució alulról 
fölfelé s minden reform belülről kifelé tör; 
valamint a hegyeket nem rakták össze da
rabokból, hanem alulról emelte föl azokat 
ég felé a föld alatti erő: úgy a inegalá- 
zódott s a föld méhébe s a társadalom 
legalsó rétegeibe leszállt Istentia, gyöke
rében fogta meg az emberiség fáját, alapjai 
alá nyúlt a társadalomnak s fölemelte benne 
mindazt, ami alacsony, állatias, elnyomott, 
nyomorék és rab volt. S ime előléptek 
azok, kik üregekben, lyukakban s barlan
gokban laktak, - kik rongyokban jártak

Egy kedves emlek is vissza idézi képzele
tembe Verona városát. Egy fiatal ügyvédnél vol
tam hadi szálláson, ahol az ügyvédnek ifjú fele
sége nem egyszer próbára tette udvariasságomat. 
Történt, hogy egy alkalommal, mig a városban 
Időztem, tiszti szolgám közreműködésével lovam
nak sörényét olasz nemzeti szinü pántlikával 
cifrázta föl, farkára pedig arasztnyi széles, ugyan
csak nemzeti színű szalagból, óriási csokrot kötött, 
hogy szinte a földön úszott a vége. Tudta, hogy 
délutánonként lovagolni szoktam. Úgy négy óra 
felé hazavetődtem, amikor fölnyergelve szokott 
rám várokozni kedves paripám. De ez alkalommal 
nemcsak a lovam, de az ügyvédné is várt. Jelen 
volt lovam elővezetésénél is. Én azt se tudtam, 
nevessek-e, vagy a tiszti szolgát vágjam nyakon. 
De nem sokáig kellett haboznom, mert a fiatal 
asszony hamarosan megoldotta a gordiusi csomót 
és fölfedezte a csíny elkövetésének szerzőjét és 
nem csekély bámulatomra fűzte hozzá: — Nos, 
vitéz hadnagy uram, ki iner-e igy menni lovag
lásra ?

— Egy kissé bajos ebben a harcias világ
ban ; de fogadásból megteszem.

— Hát mibe fogadjunk? kérdé a fiatal 
asszony.

— Két csókba, válaszolám.
— Áll a fogadás.
Erre fölpattantam telivér előszállási lovamra 

és benyargaltam a várost az olasz nép nagy 
ámulatára. Igaz, hogy már közel álltunk a villa 
francai békéhez, de egy osztrák tisztnek olasz 
nemzeti tricolorral tüntetni nem kis feladat volt 
abban az időben. De a meggondolatlan tüzes gye
rekember mit meg nem tesz hasonló körülmények 
között? Odahaza kedves tapssal fogadtak, s a 
kialkudott fogadást még egy csókkal meg is te
tézték. A „vitéz hadnagy ur“ azonban jónak látta,
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s földön, szalmán, szénán, szennyben s 
piszokban éltek és haltak s azt mondták: 
mi isteniek vagyunk; mi rabszolgák s 
zsarnokok csordái nem lehetünk. S tagad
hatták-e azt az urak s a királyok. Krisz
tusnak testvérei ?! Előléptek a kifosztottak, 
a kizsaroltak ezrei, kik a kényszer vagy 
a zsarnokság igája alatt nyögtek s azt 
mondták: isteniek vagyunk s testvérek; 
osíorcsapásokkal magunkat ezentúl haj
tatni nem engedjük, hogy palotákat épít
sünk másoknak, sőt gúlákat sírokul egyik
másik fenhéjázó urnák, mialatt mi sárból 
tapasztott vityilókban élünk. Engedjetek 
helyet nekünk! nekünk is, testvéreiteknek 1 
Krisztus sürgeti. A sziklák hasadékaiból, 
a patkányok társaságából kiszólit az Isten; 
ő állt oda be az odúba, hogy kiemeljen 
minket onnan: ő öltözködött rongyba, hogy 
lássa a szokás tehetségétől megvakult világ, 
hogy nem illik az Istengyermekhez ron
gyokba öltözötten csavarogni a világban.

De nemcsak ez a típus mozdult meg! 
Ami nyögött s degradált volt, az mind 
megmozdult a bethlehemi proklamációtól.

Fölébredtek az élvhajhászat mámoros 
áldozatai, a nők s a gyermekek, kiknek 
gyengeségét taposta az állatias erő. Föl
ébredtek Babylon ifjú és szép leányai, 
kiket ragyogó kocsikon megkoszorúzva j 
vittek Mylittas templomának csarnokaiba, 
hogy addig vissza ne térjenek, mig koszo
rúik el nem hervadtak. Fölébredt s pana
szos hangon áldotta az Istent az a tízezer 
syriai leány, kiknek jajveszékelése eddig a 
hieropolisi templom aranyboltozatairól vissz
hangzóit és más 10.000, kik Daplme ligetei 
közepett kristálytiszta folyók partjain lel
kűket szennyezték. Fölébredt az emberi 
érzés, vagyis inkább az isteni öntudat a 
„luxuriosa Corinthus“-ban s (Apríts rózsás 
ligeteiben s az undor hidegétől s a jobb 
ember lelkesülésének hevétől megrezzent a

világ; végignyilalt a szent borzadás Syrián, 
végig Phoenicia pálmaországán Amon temp
lomáig s Carthago is s ami azon túl van, 
már uj eszményekről álmodott; álmában 
meglátta Perpetuát!

Lett uj világ!
Voltaképp pedig a világ nem kész, 

hanem tovább fejlik; tejlík azon az utón, 
melyre Krisztus állította; íejlik íöltai- 
tóztathaílanul azon elvek erejében, me
lyeket az IA erjesztőíil rejtett az embe- 

í riségbe. Lj világot akart a Megváltó, azért 
a régi alá állt s kifordította azt. Leszállt 
a ínélvbe, nem hogy magával vigyen há- 
zakbói barlangba, tisztes ruházatból ron
gyokba, kultúrából tmglodita tengódésbc : 
hanem azért szállt le, hogy azokat, kik 

! ott lenn senyvedőnk patkányok közt, 101
! hozza s azokat, kik a szenvedély karmai 

közt elvéreznek s elhervadnak, kiszabadítsa.
, Leszállt a mélységbe, nem hogy csitilson 
j s hirdesse, hogy igy van az jó l; hanem 
l hogv ébreszszen s arra a belátásra segit- 
1 sem hogy az igy nem mehet tovább. Lc- 
; szállt a mélységbe, nem In így az érzekct- 
: len.ség tompa mámorát oltsa a degradáltak 
, vérszegény ereibe, hanem hogy vilagossa- 
! got gyújtson, verő fényes, szúró világossá
: got s megvilágítsa vele a szenvedély s a 

bűn által megheestelenitett embernek tart
hatatlan állapotát.

F.z a bethlehemi bemutatkozás tehát 
: egy világprogramul! F.z a jászol diadal

szekér; rajta ül az Istenlia. az emberek 
, testvére s mikor megindul, magával so

dorja mindazt, aki szegény, aki szenved, 
aki nyomorult, mindegyik fölemeli fejét s 
az Istengyermek jussál követeli erényben 
épp úgy, mint hozzá méltó életben; Iliidet 
s eget kér'.

Gazdasági ismétlő iskoláink uj 
szervezete.

Tervezés.

Gazdasági ismétlő iskoláink úgy, amint most 
szervezve vannak, nem felelnek meg rendelteté
süknek. Először, mert nem rendelkezünk alkal
mas gyakorló területtel, másodszor, mert a gazd. 
ismétlő iskolában tanító kartársak 9 tizedrésze 
sohasem foglalkozott gazdasággal s amit előad, 

j  azt maga is könyvből tanulta, de gyakorlati is
i meretei egyáltalában nincsenek, köveikezésképen 

előadása és a tanítás eredménye sem lehet olyan, 
mintha a gazdaságtani részt egv teljesen szak
szerűen képzett tanító vezetné.

De ha volna is gyakorló terünk, akkor sem 
érnénk el semmit a mostani szervezet és beosz
tás mellett, mert a gazdaságtani órák minden is
kolánál csütörtök délelőtt vannak, s igy ugyanazon 
időben 700 800 gyermek jelennék meg a gya
korló téren. Ezeket szerekkel ellátni, nekik mun
kát adni s rajtuk kellő felügyeletet gyakorolni 
lehetetlenség volna ; az órákat más-más időre 
beosztani pedig a köznapi iskola miatt nem lehet. 
Azután mily zűrzavar származnék abb 1, ha a 

tanító 27>-félekép rendelkeznék az elvégzendő 
munkát illetőleg. Miután továbbá a gyakorló te
lepen a munkának állandónak és folytonosnak 
kell lennie, a munkát végül is napszámosokkal 
kellene végeztetni, mert megtörténhetnék, hogy 
kedvezőtlen idő miatt 3 t hétig sem lehetne a 
gyermekeket munkára kivezetni. Az idei ősszel, 
tudvalevőleg ások eső miatt csütörtökön egyetlen 
egyszer sem vezethették ki növendékeiket még 
az iskola kertjébe sem. Feltétlenül szükségesnek 
tartjuk, hogy a gyakorló telep egy kézben legyen, 

i s azon a gyakorlati tanítás előre megállapított 
1 egységes terv szerint és szakszerűen történjék s 

a munka folytonos legveri,
Ezt csak úgy lehetne elérni, ha a város 

két szaktanítót alkalmazna a gazdasági tárgyak 
tanítására. Egyet a link, egyet a leányok oktatá
sára. Mindegyiknek lenne körülbelül 4ö<) tanít
ványa, akiket lo csoportra osztva, heti 2o órá
ban tanítana. Egv-egy csoportban tehát nem 
volna több -lo tanulónál. Az egyik csoportban 
foglalkoznék hétfő délelőtt

a másodikkal hétfőn d. u., 
a harmadikkal kedden d. c., 
a negvedikkel kedden d. u., 
az ötödikkel szerdán d. u.,

ha a dolgot hivatalosan is elintézi : azonnal je
lentkeztem a hadtestparancsnoknál és előadtam a 
huszárstikli mibenlétét. Elöljáróim is huszar stik- 
linek nyilvánították lovaglásomat s minden to
vábbi következménynek elejét vették. Azonban 
nem lett volna tanácsos a trikoloros lovaglást 
még egyszer bemutatni -  de nem is volt rá 
szükség . . .

III.
A villa-francai békét kővető ISUo-ik évben 

a tizenkettedik huszárezredtől az akkor ujonan 
alakult tizenharmadik huszárezredhez kerültem. 
Ugyanis a háború után két uj huszárezredet 
szerveztek oly képpen, hogy a meglevő ezredekböl 
egy-két századot elvéve ezekből két uj huszár
ezred lett.

Uj ezredem Salzburgban és Yelsben állo
másozott. De őszintén megvallva, ennél az össze
szedett ezrednél nem valami szívesen tartózkod
tam ; a szolgálat nem igen tetszett közöttük, an
nál kevésbbé, mert bizonyos kellemetlenségem 
is volt.

Egy alkalommal ugyanis egyik tiszttársam
mal a szomszéd városba szánkázván, társam az 
ut mellett leszállóit s lőfegyverével vadászgatva 
egy kerülőt tett. Azonban kelepcébe került, s az 
őt nagy tömegben körülvett csődület le akarta 
tartóztatni. A bajból csak úgy tudtam kimenteni, 
hogy a tömeg közé lőttem, egy nemetet meg is 
sebesitettem, s a falu bírójával is keményen 
amúgy magyarosan — bántam. Nevezetesen úgy 
történt a dolog, hogy mikor már társamat körbe 
fogták, vissza szánkáztam állomásomra, lóra 
ültem, négy huszárt magam mellé vettem, s mi
után a tömegbe lőttem, a jelentkező bírót a négy 
huszárral lefogattam és huszonötöt vágattam rá, 
ahogy nálunk a régi „jó" szolgabirák szokták 
tenni.

Ebből kellemetlen perem keletkezett, sok 
. meghurcoltatásnak voltam kiteve, melyből azon

ban edesatyám headott felséglölyaniodványa loly- 
j  tán mégis szerencsésen kimenekcdteni. Ugyancsak 
‘ az említett felségfolyamodvány következtében a 

tizenharmadik ezredtől őfelsége legmagasabhpnran- 
esára I Sn I -ben a 7-dik huszárezredhez helyeztek át.

A hetedik huszárezred akkor ( ialiciúban,
' l.andsliut városkában állomásozott. Ezredesünk 

Belkrcdy gróf volt, ki az egész tisztikarral együtt 
igen szívesen és barátságosán fogadott. Alikor 

! tisztelgésre jelentkeztem nála, tréfásan célozva a 
; fentebb jelzett al'fairemre, ezt a megjegyzést tette : 
i - Xoch ein gnnz junges Bürsciil ! Alurds-
; btirsch, hat cinem Sclmrihcn den Hintem vull 

gcschossen. -- Mindjárt magánul tartott es meg
vendégelt.

Galíciában ezzel az ezreddel teljes üt évet 
töltöttem, mely idő alatt a lengyel felkelés alkal
mával igen sok érdekes hadi kalandon mentünk 
keresztül.

Mi ugyanis a szigorú semlegesség megóvá
sáért a politikai hatart őriztük s közvetlen szem
tanúi voltunk a hé>s lengyel felkelők elszánt har
cainak. Kozbe-közbe többször összeütközésünk is 
volt az orosz kozákokkal, mert ez a vad nép 
nem egyszer a mi határunkon is áttört rabolva 
és garázdálkodva.

Galíciai tartózkodásomra mindig szívesen és 
kedvesen emlékszem vissza. Habár a régi lényé
ből részben kikopott es elszegényedett is, de bi
zonyos gavallérságot a lengyel birtokos nemes
ségtől megtagadni nem lehetett; s velünk, magyar 
huszártisztekkel, különben is rokonszenveztek. 
Nehez volt helyzetünk e nemes urakkal szemben 
a felkelés idejében, hogy a határon túl levő fel
kelő rokonaikkal össze ne játszhassanak. Éppen 
azért a határörzés teendői között sokszor nagyon

' is szigorúan kellett velük szemben fellépnünk. — 
Ez időből néhány érdekesebb kalandomat emli- 
lem fel.

Eg\ alkalommal bizonyos gyanúba vett s 
a lengyel fölkeléikkcl tiltott összeköttetéssel vádolt 
mi családnál a helyi hatóság házkutatást óhajt
ván eszközölni, vezényletem alatt fedezetül né
hány huszárt rendellek ki. Meglehetősen kellet
lenül vettem részt, mint érdektelen szemlélő, e 
hos/.antu liázkutatusi eljárásban, midőn egyszerre 
a ház úrnője izgatott arccal közvetlen mellém 
húzódott, s meglepetve vettem észre, hogy köpe
nyegem zsebébe valami kisebb tárgyat csúszta
tott. A kényes helyzet nagyon zavarba hozott, 
de meg nagyobb volt meglepetésem, midőn az 
eredménytelenül végighajszolt házkutatás után 
hazatérve, a zsebembe csúsztatott tárgyban a 
lengyel lelkelök kormányának titkos peosétnyo- 
mújat ismertem lel. ‘

Másnap a megzaklatott úrnő férjével együtt 
teljes díszben tett nálam látogatást, s nem talált 
köszönő szavakat hálája kifejezésére, hogy fon
tos titkukat nem derítettem fel. Midőn pedig kor
holtam, mikép volt merészsége éppen az én ke
zeimhez juttatni a I el tett és titkolt pccsetnyomút, 
csábos mosollyal felelt, állitván, hogy egy lengyel 
no csaly bizalommal lehet a magyar lovagiasság 
iránt. Más alkalommal, mikor azt hallottuk, hogy 
az orosz túlerő nagyobb lengyel csapatot szállí
tott at határunkon, kutató szolgálatot téve a ha
tár mentén, egy három lengyelből álló előőrsre 
bukkantam. Öreg, hatvan éves úr volt két liával, 
akik közül az egyik tizenöt, a másik tizenhét 
eves levente volt. Közeledésemre „halt“-ot kiál
tottak ; én azonban figyelmeztettem őket az en
gem követő negyvenöt huszárból álló csapatomra, 
mely minden ellenállást hiábavalóvá tesz; figyel
men kívül hagyván őket tovább vonultam.
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a hatodikkal csütörtökön d. e., 
a hetedikkel csütörtök d. u., 
a nyolcadikkal pénteken d. e., 
a kilencedikkel pénteken d. u., 
a tizedikkel szombat d. u.

A szerda és szombat délelőtt, a hetivásárok 
miatt szabadon maradna. A számtant, olvasást, j 
Írást, fogalmazást továbbra is az osztálytanítók j 
vezetnék vasárnap délelőtt. A két szaktanítónak 
nem lévén egyébre gondja, minden idejét tárgyának ! 
szentelhetné, magát abban folytonosan képezhetné, | 
úgy, hogy gyönyörű eredményt produkálhatna. ] 
Ha még a gyakorlótelep jövödelmének 20®-a is \ 
az ő javukra esnék, bizonyára egész erejükkel j 
rajta lennének, hogy abból minél nagyobb hasznot i 
meríthessenek. Meg lehetünk győződve, hogy az '■ 
állam magára vállalná a két tanító fizetését s így j 
a városnak erre nem is volna kiadása. De még 
ha ez nem is következnék be, sem kerülne a 
városnak többe, mint igy fog kerülni; mert a j 
gazdasági ismétlő iskola szervezése tárgyában 
kiadott uj miniszteri utasítás 32 tj-a kimondja, 
hogy „a gazdasági tárgyak tanítóinak a közs. 
iskolaszék a községi elöljárósággal egyetértüleg 
tiszteletdijat állapit meg, amely azonban évi lu ) 
(egyszáz; koronánál kevesebb nem lehet. “ Most 
2f> én tanítják a gazdasági tárgyakat, mindegyik 
tanító joggal igényt tarthat 100— 1O0 korona 
tiszteletdijra. Ez 2500 koronát tesz. ki, amelyből 
két tanítói állás szervezése kikerül, a gyakorló
telep jövedelme pedig bizonyára fedezni fogja a 
korpótlékkal emelkedő fizetéstöbbletet.

A gazdasági ismétlő iskola irányára nézve 
lehet mezőgazdasági, gyümölcstermelési, szőlő- 
mivelési iskola.

A mezőgazdaság, illetve a növényterme
léssel kapcsolatban az utasítás szerint az állat
tenyésztés mindenesetre felveendő és pedig aszerint, 
amilyen állatfajok a vidéken tenyészthetők ; nálunk 
pl. a szarvasmarha-, sertés- és lótenyésztés. Azután 
a fatenyésztés s esetleg a szőlőszet mellett a 
selyemhernyó és méhtenyésztés.

A szőlőszettel és borászattal, ahol lehet, a 
gyümölcstermelés is tanítandó.

Ahol a gyümölcsészet a tanítás főtárgya, 
mellette a méh- és selyemhernyótenyésztés is fel
karolható. E három irányú gazd. ismétlő iskola 
közül az iskolaszék szabadon választhat. Jelenleg 
a második csoportosítás szerint folyik a tanítás.

A mezőgazdasági irányú gazd. ismétlő iskola 
állattenyésztéssel, fatenyésztéssel és szőlőszettel 
kombinálva céljainknak legjobban megfelelne, de 
ehhez legalább 20 hold gyakorlati és kellő gaz
dasági felszerelés - ló és szarvasmarha - kíván
tatik, amíg a második csoport szerint kombinált 
gazdasági ismétlő iskolához 2 hold földnél 
többre nincs szükség s a felszerelés is sokkal

Nemsokára egy, közel kétezer embert szám
láló lengyel tábort találtam, mely legnagyobbrészt 
intelligens, tanult fiatal emberekből és kaszás pa
rasztokból állt, kik Visoczky vezérlete alatt ütöt
tek tábort. Nagy meglepetésemre magyar éljenzés 
is hangzott felém és huszárjaim felé: ugyanis 
néhány magyar is volt a harcosok' között. Fel
szólításomat, hogy fegyvereiket rakják le, vagy 
az ország határát tüstént hagyják cl, nem igen 
akarták figyelembe venni, s már-már szembe 
szálltak velünk. Mégis sikerült őket meggyőznöm, 
hogyha csak egy hajszála görbülne is meg miat
tuk egynek közülünk, az esetben a Monarchia 
összes erejét hívnák ki maguk ellen. És még az 
nap felkerekedtek és átlépték a határt. Másnap 
a radzsivilovi csatában szétszórta őket az orosz. 
Szegény fiuk, szabadságukért harcoltak, s a zsar
nok uralom kioltotta szivük szerctetének lobogó 
lángját.

Sok mondaszerü adat említi a lengyel lel- 
kelési harcokból a.lengyel nőik hősiességét. Magam 
is ismertem és láttam nem egy lengyel asszonyt, 
ki amazonként küzdötte végig a férfiaknál nem 
kevesebb elszántsággal a véres harcokat. S igazán 
bámulatos volt c szerencsétlen nép kitartása és 
hősisége, mellyel egyetlen magasztos eszményük
ért, hazájuk szabadságáért szálltak síkra.

(Folyt, köv.)

egyszerűbb és olcsóbb. Ha azonban keresztül 
vihető, az első mellett foglal állást.

A leányoknál természetesen a konyhaker- 
tászetre kell súlyt fektetnünk s gyakorlóterületre 
szintén alig kell egy-két holdnál több.

Az érseki palliumról.
Azon alkalomból, hogy dr. Városy Gyüla 

a kalocsai érseki székre emeltetett, talán nem 
lesz érdektelen egyet-mást elmondani az érseki 
palliumról, erről az egyházjogi és liturgiái érde
kességről. Az ersek ugyanis a rendes püspöki 
ruhákon kívül az egyházi ténykedéseknél méltó
sága jeléül az u. n. palliumut, vagy palástot vi
seli. Neve után az ember valami köpenyfélére 
gondol, valójában pedig nem más, mint egy há ' 
rom ujjnyi széles, a vállakat kör formában körül
folyó szalag, mely fehér gyapjúból van készítve 
és rajta hat fekete selyemből hímzett kereszt lát
ható. A pallium az érseki joghatóságnak jelvénye 
és pedig annyira, hogy annak megnyerése előtt 
sem érseki, sem püspöki joghatóságot nem gya
korolhat még saját püspöki megyéjében sem. 
Azért az uj érseknek preeonizációja, azaz egy
házi megerősítése után legsürgősebb dolga, hogy 
a galliumot, vagy' személyesen, vagy megbízottja 
utján kérje. Ha ezt három hónapon belül tenni 
elmulasztaná, méltóságát ipso facto elvesztené.

A galliumot csak a pipa engedélyezheti és 
gyönyörűen szimbolizálja azt a viszonyt, amely 
közte és az érsekek közt fönnáll. Isteni jognál 
fogva ugyanis az egész egyház és a püspökök 
fölött csak a pápának van joghatósága, nála van 
a kormányzói hatalom teljessége, kívüle egyik 
püspök sem gyakorolhat a másik fölött jurisdic- 
tionális hatalmat, és ha mégis gyakorol (mint az 
érsek) ezt csak a pápa engedélyével teheti. így 
fogták föl mindig az egyházban az érseki hatal 
mát, t. i., hogy az kifolyása a pápa primgtiális 
hatalmának, az érsek a pápa helyettese az érseki 
tartományban, s azért joghatósága csak addig 
terjed, ameddig a pápa azt engedélyezi. Az egy
háznak isteni jognál fogva tulajdonképen csak 
egy prímása, erseke van : a pápa, s azért ő a 
primatialis hatalom jelvényét minden egyházi 
ténykedésnél viseli, mig az érsek a pápának a 
föntnevezett hatalomban helyettese csak bizonyos 
alkalmakkor, egy külön okmányban megjelölt 
ünnepeken hordhatja.

Érdekes a pallium készítési módja. A bá
rányok, melyeknek gyapjújából a pallium készül, 
Sz. Ágnes napján es templomában külön szer
tartással lesznek fölajánlva. A megáldott bárányo
kat a lateráni templomnak két kananokja veszi 
át, s ezek ismét átadjak az apostoli subdiaconu- 
soknak, akik gondoskodnak azok legeltetéséről 
mindaddig, mig a nyírás ideje el nem jön. A bá
rányok gyapjából azután más gyapjúval keverve 
megszövik a galliumot és szent énekek kíséreté
ben elviszik szt. Péter templomába és egy éjjelre 
szt. Péter sírjára helyezik, utána pedig elteszik 
megőrzés végett egy szekrénykébe, mely ugyan
csak szt. Péter sírja fölött van elhelyezve.

A pallium teljesen az érsek személyéhez 
van kötve, azért azt nem adhatja át egy másik 
püspöknek ; ha meghal, vele együtt temetik el a 
palliumut is, ha pedig valami szerencsétlenség — 
pld. tűzvész, vagy tengerbe fulás — - folytán az 
érsek holttestét nem lehet eltemetni, akkor a galli
umot külön kell eltemetni.

Dr. Városy Gyula érsek a pallium föladása 
által most már részese az apostoli teljhatalomnak 
— in partém plenitudinis potestatis vocatus. Adja 
Isten, hogy ezt a magas méltóságot az egyház 
és haza dicsőségére és a halhatatlan lelkek ja
vára még igen sokáig viselhesse !

Ú J D O N S Á G O K .

—  Személyi hir. l)r. YiSiosy Gyula 
kalocsai érsek uia d. e. visszaérkezett 
városuukba.

—  Családi öröm. Szécheny Viktor gróf csa
ládjában Sáipentelén öivendetes esemény történt. 
E hó 22-én volt a gióf újszülött leánykájának,

negyedik gyermekének keresztelője, a ki Márta, 
Mária, Antónia, Karolin nevet nyert. A . keresz
telést gróf Széchenyi Miklós győri püspök végezte. 
Keresztanyaként özv. gróf Szécheny Imréné, szül. 
Andrássy Mária grófnő szerepelt.

Előfizetőinknek és olvasóinknak őszinte szív
vel, keresztény és magyar lélekkel boldog kará
csonyi ünnepeket kívánunk.

—  Karácsonyfaünnepély. Sárpentelén vasár
nap d. u. lesz a szokásos karácsonyi ajándék
osztás, a mikor a grófi család bőkezűségéből az 
uradalmi cselédség gyermekei értékes ruhanemű- 
eket és egyébb ajándékokat fognak kapni.

— A Katholikus kör alapszabályai. Az utolsó 
két évben nagy arányokban fejlődő székesfehér
vári Katholikus kör tiz év előtt készített alapsza
bályainak egyik-másik pontját kevésbbé megfele
lőnek találván, azokat módosította. A módosított 
alapszabályokat a belügyminister, mint örömmel 
értesülünk, a napokban helybenhagyta. Hogy a 
módosítás mekkora változást fog előidézni a kör 
életében, azt a közel jövő fogja megmutatni. A 
leglényegesebb pontok egyike az, melynek értel
mében a Katholikus körnek hölgyek is lehetnek 
tagjai. A módosítás folytán előállott uj helyzet 
részletkérdéseiről s az ebből folyó teendőkről a 
választmány a legközelebbi, még ez évben tar
tandó választmányi ülésen fog határozni.

— Az Árpád-fürdő. Azt hittük, h >gy Luca 
napjára elkészült, de a sok aprólékos javítás, a 
bútorok, a berendezés még két hetet vett igénybe 
városunk ezen kedves és uj intézménye rovására.
A megnyitás kellő ünnepély keretében még a 
jövő héten meg fog történni.

—  Kaiácsonyi ünnepség a felsővárosi kath. 
körben. A Sz.-íehérvár felsővárosi kath. kör f. évi 
december hó 25 és 2G-án d. u. 5 órakor a felső
városi kisdedovoda helyiségeiben saját dalárdájá
nak alapja javára az ezredéves iskola V. és VI. 
osztájának leány növendékei és a katholikus kör 
dalárdájának közreműködése mellett pásztorjáték
kal egybekötött karácsonyi ünnepséget rendez. 
Műsor: 1-ső nap: 1. Karácsonyi ének, előadja a

j kör dalárdája. 2. Alkalmi szavalat, előadja Málics 
| István kath. kör tag. 3. Felolvasás, tartja Sumlicz 

György káplán ur. 4. Karácsonyi-est, élő-képek, 
előadják az V. és VI. leány oszt. tanulói. 5. Al
kalmi szavalat, előadja Horváth Hona tanuló. G. 
Alkalmi ének, előadja a kör dalárdája. 11-ik nap :
1. Megnyitó-ének, előadja a kör dalárdája. 2. Sza
valat, előadja Fekete Józsaf kath. kör tag. 3. 
Felolvasás, tartja Schmall György káplán ur. 4. 
Színi előadás, előadják az V. és VI. leány oszt. 
tanulói. 5 Szavalat, előadja Virág János kath. köri 
tag. G. Három királyok, élő képekben. Szünetek 
alatt Philipp Alfons amerikai áldozár Gramofonja 
fogja a közönséget mulattatni. Belépti-dij : ülő
helyre 40 fillér, állóhelyre 20 fillér, gyermekjegy 
10 fillér. Felülfizetések köszönettel fogadtatnak 
és hirlapilag nyugtáztatnak. Pénztárnyitás délután 
4 órakor.

—  Községi bíróválasztás. Sáraba községben 
a biroválasztás folyó hó 21-én tartatott meg Kor- 
niss Boldizsár tb. főszolgabíró elnök/ete mellett. 
Bíróvá egyhangúlag Csapó Péter választatott meg.

—  Még egy megsemmisítés. A belügymi- 
nisterium lohalalában siet a népszerűség utján. 
Hogy Székesfehérvár közönségének rokonszenvét 
megnyerje, a napokban ismét megsemmisített egy 
közgyűlési határozatot, a melyet a közgyűlés 
úgyszólván egyértelműig hozott. Szakolczay La
jos Bank-utcai háztulajdonos a néhány' négyszög
ölnyi területet, a hol most az üveggel fedett nyári 
helyisége van, örök áron akarta a várostól meg
venni. Ígért érte 4000 koronát. .4 közgyűlés meg
szavazta s most a minister megsemmisítette a 
határozatot azzal a kifogással, hogy a városnak 
szüksége lehet még arra a területre. Nem tudjuk, 
de kiváncsiak vagyunk, hogy kinek állott érdeké
ben az ilyen információ? Furcsa! Mint utcáterü- 
letre nincs rá szükség, hiszen mindenki látja, hogy 
az utcavonalból beesik. A város építeni sem fog 
rá. Ha nincs iskolaépítésre pénze, akkor azt a 
semmi hasznot nem hajtó területet sem fogja be
építeni. Hát mire jó ez? Arra, hogy ősvárosunk 
közönsége a t. belügyi ügyvezető ur nyaka közé 
minél kacskaringósabb jó kívánságokat kanyarit- 
son s várja, hogy -mikor jön el végre valahára 
az a boldog idő, a mikor országunk megszabadu 
az ilyen kölönctől.
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—  Visszhang Északról. Annak az utitárea- 
ságnak melyet dr. Faludi Miksa a múlt szünidő
ben a magas Északra vezetett, útközben sok jo- 
barátja akadt Úgyszólván minden városban akadt 
valaki, a ki meleg érdeklődéssel s áldozatos lélekkel 
csatlakozott a tudnivágyó magyar expedícióhoz s 
minden lehetőt elkövetett annak szórakoztatására. 
De talán valamennyi jóakarók közt legjóságosabb 
volt a gyengédszivü Schumacker bácsi, a ki 
Kopenhágában három napon keresztül szárazon 
és vizen, éjjel és nappal a magyar csapat nyélbe- 
sütésén fáradozott. Schumacker bácsi — családi 
nevén gróf Schumacher Sándor újságíró és iro
dalmár, a ki nagy gonddal és szeretettel tanul
mányozta a magyar irodalmat s íróink közül kü
lönösen Mikszáth műveinek dán nyelvre való át
ültetésével teljes szympathiánkat vívta ki. A Kis
faludy-társaság, érdemeit méltánylandó, beválasz
totta őt tagjai közé, Schumacher egyébként meg
fordult már Magyarországon is és az irodalmi 
körök ünneplésének tárgya volt és sok jó barátot 
szerzett magának.

Lapunk szerkesztője teljesítve ígéretét, el
küldte „Éjféli nap országából" című könyvét 
neki, melyre a következő igen kedves és egyéb
ként is érdekes sorokat kapta :

Kop-uhaga Mi.
Kedves Barátom! ,

Forró köszönet szép könyvéért. Kivezet
tél és elragadtatással olvasom. S inig Kopcn- 
hágáról olvasok, ellágyul a szivem s boldogan 
emlékszem vissza azokra a szép napokra, me
lyeket a magyarok társaságában töltöttem, ked
ves és jó emberek között, a kik magyar vért 
öntöttek az én hideg északi szivembe. Kemény
lem, hogy örömteljesen viszontlátom a kedves 
és hű barátokat. Áldja meg az Isten Magyar
országot, hogy bonyodalmaiból megerősödve 
és megacélozódva bontakozzék ki s fejlett kul
túráját gyógyító békében még hatalmasabb erő
vel juttassa érvényre.

Adja át szívből jövő jókivánataimat min
den jó barátainknak s gondoljon ezután is 
barátsággal rám

hive
Schumacher Sándor Bácsi.

—  Anyakönyvi kinevezés. Srédh Miklós csák- 
berényi segédjegyzőt a belügyminiszter a csák- 
berényi anyakönyvi kerületben anyakönyvvezető 
helyettessé nevezte ki.

—  Szilveszter estély. A Tisztviselők < Hthona
1H05. december hó .'il-én Szilveszter estélyt ren
dez. Kezdete este M órakor. Belépő-dij: személy
jegy 1 korona, családjegy korona. Műsor: I. 
A mama kedvence. Monolog, előadja l'aal Kál
mán. 2. Műdal. Knekli: Marossy Margitka ur- 
leány. 3. Csak a lelkét I Verses novella. Irta es . 
felolvassa : Kékessy László. 4. Népdaluk. Knekli : , 
Marossy Margitka urleány. 7>. Monolog. Előadja : i 
Berky Zsófia urleány. (1. Tréfás potpourri. Hűvesz , 
mutatványok. Előadja: „Nemo." !

- -  Köszönetnyilvánítás. Mindama jó embe
rek, akik szeretett édesanyánk, özv. Szőllőssy 
Ferencné elhunyta alkalmából részvétük bárminő j 
megnyilatkozásával nehéz fájdalmunkon könnyi- j 
tenii parkodtak, fogadják úgy a húgaim, sógoraim, ' 
mint a magam szivéből eredő hálás köszönetünk I 
őszinte kifejezését. Szőllőssy Benne.

Betörők egy fűszeres üzletben. Az elmúlt i 
éjjel kedélyes betörők jártak Tügl Gyula város- ! 
háztéri üzletében. A betörők miután a felfeszitett 
pénzesfiókból 140 korona készpénzt kivettek, az 
üzletben megvacsoráltak a található élelmiszerekből 
és egy csomó cigarettát elszívtak. A tettesek még ; 
a nap folyamán elrejtőztek az üzlet pincéjében, 
ahonnan azután mikor minden elcsendesedett, a 
boltba hatoltak. A rendőrség megindította a nyo
mozást és azt hiszi, hogy a betörést Tóginek 
egy nemrég elbocsátott alkalmazottá követte el. i

— Roppant érdeklődés nyilvánul egy uj,
csúzellenes szer iránt, melyet a Székelybavasok 
alján található édesvízi szivacsból készít Balázso 
vich Sándor gyógyszerész Sepsíszentgyörgyön 1 7(>. 
szám. Ez a törvényesen védett „Jndaszesz", mely
nek hatásáról a legelőkelőbb orvosok is a leg
nagyobb elismeréssel nyilatkoznak. Kik köszvénv, 
csúz tagszaggatás stb. betegségben szenvednek, 
saját érdekükben használják az „ Indaszesz“-f, | 
mely 2 és 1 koronás üvegekben mindenütt I 
kapható.

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

Lapunk keddi száma az ünnep miatt elma
rad s legközelebb csütörtökön este jelen meg.

—  A „Székesfehérvári Korcsolyázó-Egye- j 
SÜIet“ amint értesülünk, kedvező idő járás beáll- | 
tával, jég ünnepélyt szándékozik rendezni. Az j 
egyesületnek az eny'he telek következtében előál- , 
lőtt mostoha pénzügyi viszonyaink rendezése cél- j 
jából nagyszabású jelmez estélynek rendezése is ; 
tervbe van véve. ,

| — A cigarettázás vége. Nagy István és
I Könczül István 7—<S éves iskolásgyerekek a na- >
i pókban Szekeres Józsel pülgárdii lakos löldniit es- 
j gazda szérüskertjében egy kazalban elbújva ciga- 
! rettáztak. Egy eldobott egű gyutaszaltol tüzet 

fogoit a kazal és úgy az, melyben a gyermekek , 
voltak, valamint az e mellett álló teljesen leégett, j 
A cigarettázó gyerkőcük csak nagy nehezen tud- I 
tak a lángok közül kimenekülni. A kár körülbelül j 
400 korona, melynek egy lésze u biztosítás 
révén megtérül. ■

S z í n h á z .  !
rCutnituk, Jec. 21.

Bob herceg. Csak foly tatását Írhatjuk Fedák 
Sári diadalának. A mit tegnap dicsértünk benne, 
annak ma csak megvesztegető folytatását láttuk. 
Ezt a darabot is neki írták. Egyedül es igazan 
neki. Nem hisszük, hogy Magyarországon akadna 
még valaki, aki annyi bájjal, annyi graciozitassal 
eljátszani tudná, mint Fedák Sári. Van benne 

| valami, a mi egy csintalan pajkos íiuhoz teszi 
! őt hasonlóvá, a mit azonban kimondhatatlanul 
'■ bájossá tesz nőiességének üde zománca. A királyi 
| udvarból az utca nepe közé elvegyülő király li ; 
j az u örökös kalandjával, diákos tréfáival pompás : 
j  alakitót talált Fedák Sári szerepében. I oalettjei 
j  mesések voltak. Szoborszerü szép termeténél a j 

művész ecsetje sem alkothat szebbet. Tánca ,
; megbomlasztotta még megmaradt higgadtságot s :
. oly frenetikus tapsviharban nyilvánult, a melyhez j 

hasonlót rég hallottak a szinház falai. S mintha í 
i ma az éneke is ércesebb, erőteljesebb lett volna. ;
! Pártnerei közül 1 lajós Elza szépen énekelt, csak 1 

zavarba hozta egy kissé a publikumot, mikor j 
ábrándozásul késztette, hogy az egész nagy Al- ' 
bániban . . . Somogyi, mint hoppmusler poin- :

■ pásan alakított s nem sukkal maradt mögötte í 
| Tímár sem, a l’ompunius szerepében. (Csak a j 
i holló bájos legendáját ne kellett volna elénekelnie

1'öllek dcc. 23.
i Aranyi irág- Fedák Sári utolsó fellépte. Az !

első két nap telt hazat hozott össze. A harmadi
kat bátran nevezhetjük zsúfoltnak. Az Aranyéi
ra gra nagyon sokan kiváncsiak voltak. S a ki meg
nézte, gyönyörűséggel csodáim Budapest kedvenc i 
színésznőjének pajzán jókedvét s bravúros alaki- 
tását. Meses volt toalettjeiben, táncaiban es szi- j 
Jaj jókedvében, hogy a publikum alig bírt a han- í 
gulatával. A partnerei annál gyengébbek voltak, j

A publikum egy gyönyörű csokorral aján I 
dékozta meg meghódítóját s bucsuzása csak a j 
jövendő viszontlátás reményében történt. Fedák j  
Sári meghódította a lehérvari publikumot, a mely j 
nem lógja őt feledni.

Ma este készület miatt, holnap a karáesunyi | 
szent est kedvéért nem lesz előadás. Héttőn es 
kedden a Lőcsei Jelit i asszony színmű újdonság I 
kerül színre, melyet Faragó Jókai nyomán irt. , 
Miesey igazgató a jövő cvben egész sereg ujdon- 
Sággal kecsegtet. Koztuk színre kerül : Feher Anna 
I torris kisasszony s a legújabb színpadi szenzá- 
ciu a Hu) Halai. .

Anyakönyvi statisztika
1905. december hó 10-lói december hó 25-ig. j

I. Születés. |
Született 11 tm vénye* fiú, lo  leány ; li'.rvúnyt«--lci. ! 

fin . I, leány : 0 ; hatva születeti törvényes liú : 0 ; leány • 0 | 
tnrvenytelen liu, U; leány 0. — Ö sszesen: 22. I

II. Halálozás.
Kihalt: 12 fi, 10 n.i. Ezekből 7 éven aluh: törvényes 

hu : b, leány 4, tnrvenytelen liu : 0, Icáin 0 ; 7 éven felüli 
h: fi, no: H. Összesen. TI. "

h szeriül a ■'Zulites a halálozást (l-vel múlja leiül. 
Elhaltak. Kap katalm r. k. ti hónapos, Szcchcnyi-utea 

aO sz. — Muller Anna, r. k. á napos Szarazrétek. — Sulyok

1905. december 23.

Gyula r. k. 6 órás Osz-utca 23 sz. — Takáts Emma 37 éves 
Szt. Gy. kórház. — Doucha Ferenc ev. ref. önálló nőiszabó 
54 éves Kazekas-u 8 sz. — I.anczampf Lázár izr. házaló 
y(> éves, Ősz-utca 2(i sz. — Boka János r. k. 6 éves Szé- 
chenyi-utca 1G2. sz. — Janzsó Rozália r. k. 15 hónapos 
Selyem utca 17 sz. — özv. Szötlősy Ferencné Obermayer 
Jozefa r. k. köteles Simor-utca 7 sz. — özv. Singer Bernátné 
l.eichtner Máiia izr 90 éves Szt.-István-u. 19. sz, — Katics
Gyula városi hivatalnok r. k. 43 é i’es-, Szt. Gy. kórház. __
Kis Gábor r. k. urasági inas 37 éves Kég! Gy -u. 14 s z ,__
Barna István, r. k. 17 eves Sörpince-utca 70 sz. — Alván 
Margit Julianna r. k. 7 napos Gázlelep-utca 23 sz. — nar_ 
Jón István r k 4 hó nap os Széchcnvi-utca 54 sz. ...
András r. k 5 hónapos VenJel-utca 2 sz. — St.mgl Erzsébet 
r. k. 11 eves. Csutora-utca 2 sz. — Szűcs József 21 i„,na_
pos Öreg-utca II -z. K’aJaes Ferenc r. k. 17 éves Szt
Gy. kórház. — Szabó .Mária r. k. J4 órás Forgó-utca 20 sz 
Tóth Ferencné Tuba Erzsébet, ev ref. Jó éves Szt. Gy. kór
ház. - SzlohoJa János ág. ev. 2 éves Ráe-utea 12 sz.

S Z E R K E S Z T Ő I  Ü Z E N E T .

Mór. Nem ismerjük azt a darabot, mer: egy jó bará
tunk annak i.lején úgy ligyelmcztetett, hogy nem szalonba 
való. Hogy a vezctósémick hogyan juthatott e-zébe ilyesmi 

cgyatalún nem értjük. Hiszen annyi tisztessége**, jóravaló, 
szalon laral> is akad s az óvatosságra hivatott szemek mégis 
csak olyan fedezlek fel. a n Hol be kell lógni az orrukat: 
Hogy nagyot'b kai 1 lógnak vele tenni, mint hasznot, azt 
mai előre is mondhatjuk, a lenemen.ik pedig i penscggel 
al.linknek. ' '

R. I. <’n azt kérdezi, hog y  I- aludt direktor utitársasá- 
gun.tk nem \ ■ >!t-c az idén is meg a maga rózsaszínű liymeu 
Íme t gy tudjuk hogy igen. I.cgalabh a túlontúl boldog 
menyasszony így citcsitctt bennünket. A hír pedig annál én  
Jekcschh. liléit a lányos mainak mái ünnepélyesen keresztet 
\ elei lek .1 Icjjjcleil i a aki Faludi dr. négy u'j.-ban hi.il'a 
kere-le a inaga párját. H uba! az ntiiimrsul innak ebben óriási 
szeicttcscjc van. 1'g.V'Zolvan minden ulja gratulációval s cgy- 
.g y  ilyen boldog házassággal végződik. A mio.l egyébiránt 
önnek is lehet tudomása. I.asvankint azt vesszük észre, ho gy  
a tarsas,-ig egy tisztclctrcniclto része félj-, illetőleg menyasz"- 
szony jelöltekhói fog állani. Hat ehhez is lehel giatulaliii.

Nincs többé fejkorpa!
.\ világhírű Bürgman u (’omj). (í)rezden és 
Tesc-lit'njfefkcrpapomádé háromszori Im.sz- 
ii ál a fti teljesen megszünteti —  Kapható: 
Korönafi Károly foilriisz-iizletéhen. Xádor-u'
13. /:g r h'gi'/v: l kor. 20 f.

T a i ic t a n i f á s i  |
j e le n t é s !  <f

Alulírott tisztelettel értesítem a mélyen jjP 
tisztelt szülőket és a t. ifjúságot, hogy a w  

jövő év január 2-án ®

farsangi tánctanfolyamot S
nyitok, hol az eredeti magyar- és a lég- 
újabb szalon-táncokat eddigi gyakorlatom Jjnf 

alapján sikeresen tanítom. ©

E l ő a d á s :  S
Különóra, kizárólag csak diákok részére lg,

ö. u. 5 7 óráig. ©

Kereskedők részére pedig minden másnap
este 8- 10 óráig. ®

Az iparos ifjúság részére szintén külön !!*!
minden másnap este 8 — 10 óráig. X

l ri családokhoz bármely órában csoport- ^  
lágy maganoklalásra lelszes szeriül ren- znk 

ítélkezésükre állok. 7«g[
Értekezni és iratkozni lehet lakásomon : J f

Palotai-utca 15. sz. &
Tisztelettel

Sorecz József,
oki. tánctanitó.
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Székesfehérvári első

Butorraktár
Sas-utca 6. szám, 

a „Fekete sa s“ szállodával szemben.

Van szerencsém a n. é. helybeli 
és vidéki közönségnek a már 40 éve 
jó hírben álló saját kószitményü

kárpitos és asztalos

BÚTORAIMAT
nagy választékban, szilárd és izlés- 
teljes kivitelben, pontos kiszolgá
lás és jutányos árakban ajánlani.

Nemkülönben e szakmákban 
vállalkozom kívánatra külön raj
zok szerint elkészítendő minden
nemű kárpitos és asztalos munkák 
ra helyben és vidéken.

Teljes tisztelettel

Füstér Imre.

A l i i  étvágvfolíozó
asztali italt óhajt,

Aki gyenge, lábbadozö,

Aki ideges, álmatlan,

Aki vérszegény,

Aki sovány,

Aki szoptat,

^  ̂ tü d őb eteg

ne mulassza el saját érdekében a ki
tűnő hatásúnak elismert és rendkívül 

tartós

E R C U L E S
m a l á t a - t á p s ö r  «

különlegességet inni. y
Kapható minden nagyobb cse
mege-, fu szer-kereskedésben, ká-

veliazban, vendéglőben es a 1 3

Hercules Sirtozde "
Budapest, VII. Bethlen-tér 3.

— Árjegyzék ingyen. — —Telefon 03— 08.

Vidékre postán küldünk 0 kg. próbaküldcményt (6 üveg) 
utánvéttel.

Kapható: Székesfehérvár, Reinitz Lipót
cégnél.

Villanyeröre berendezett X

G Ö Z B O S O D A .  5
=  LAKATOS-UTCA 10. ---------- *

íSí

Legszebb m o s á s és v a s a 11 á s 
szakszerűen készítetik a legjutányo- 
sabb árban. Pontos kiszolgálás.

A nagyérdemű közönség becses 
pártfogását kéri

INagy l£*nác
mosodás.

Lakatos-ntca 10.

X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X

YDROCHROIMN

H
 csupán hideg vízzel

minden egyéb toldalék nélkül vegyítve 
már is használatra kész festék,

homlokzatok és mindennemű belső helyi
ségek mázolására,

amely gyorsan szárad, mázza szegtalan, zománc
szerű sima és kemény mosható viharálló tűzbiztos, 
színét évekig változatlanul megtartja, gázoknak, 
esőnek és zivatarnak ellentáll, az olajfestékeknél 
összehasonlithatlanul olcsóbb, az enyvesfestékeknél 

pedig alig valamivel drágább.
Minden színben kapható.

Különös előnyei egészségi szempontból

méregmentes, szagtalan, antiseptikus, mosható 
és lyukacsos;

a falak nedvességének elpárolgását nem gátolja.

Ismertető, minta stb. kívánatra ingyen és bérm.
Valódi csakis az idenyomott védjegygyel ellátott 

csomagolásban.

Szárazvámi kréta-, mész és köipar rész
vény-társaság, Szárazvám (Sopron m.)

Egyedül ifj. D i t m á r  József ,  Székesfe- 

hárvár, megyénk képviselőjénél Szögyéni- 

Marich-utca kapható.GAZDAK B IZTOSÍTÓ  SZÖVETKEZETE .
Elfogad a legméltányosabb föltételek és dijak mellett 
tűz-, jég- és életbiztosításokat. KH'waiiHRiKKáaíKR'HHíw

A kartelben álló részvény-társulatokkal szemben a 
versenyt egyedül a Szövetkezet fejti ki, érdeke 
tehát a gazdaközönségnek, hogy azt támogassa.

Képviselőség minden községben. HfitaíaíHíiHHaíaíaaíHaaaí

% SZÉKESFEHÉRVÁROTT: ISKOLA-UTCA 11. SZ.
52- 37

Felhívás az igen tisztelt közönséghez!
A leghasznosabb karácsonyi ajándék minden háztartás számára, egyike 

a legkedveltebb ajándékoknak az

eredeti SINGER varrógép.
Szívesen látott vendég szegénynél és gazdagnál, a varrodában és a sza
lonban ! ( hőmmel lesz fogadva a háziasszonytól, akiknek egy öreg, elhasznált 
gép mindig újabb bosszúság volt, a menyasszonytól, mint vágyva várt 
felszerelés jövő otthonában, a serdüli) leány által, kinek a női háziszorgalom 
ffíterét lesz hivatva megnyitni. De sehol sem válik be inkább a mondás: 
„A legjobb a legolcsóbb." Első sorban tehát a gyáros hírneve, az áru mi
nősége iránt kérdezősködjünk. Ne csábittassuk el magunkat egy néha potomáron 
felajánlott varrógép magvásárlására. Túlságos takarékosságot a vételnél gyakran 
éveken át kell megbánni.

V a r r ó g é p v é t e l  b i z a l m i  d o l o g .
Varrógép raktárunkban a legnagyobb választékban kapható és megrendelhető,

Fö-utca és Bognár-utca sarok, a színházzal rézsut szemben.

Singer C -  varrógép részvénytársaság.
: Kérjük á nagyérdemű közönség bizalmát.

<
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8 C H T T B 1
Hzókestehérvár-. Nádor-utca,

Karácsonyi kira
kataink látványos
ságot nyújtanak.

Minden cikk 
árral jelezve!

I
50.000 méter 

tiszta gyapjú francia

voile He laine *
Össze nem tévesztendő 

holmi silány pamut áruval!

Elragadó szép,
divatos minták!

Métere

I
ff W ?  ffY V yy 'sryyv ff -w-v ff y Y

Óriási tömegben
felhalmozódott szövet és 

selyemmaradékok

minden elfogadható árban

Karácsonyi alkalmi kiárusítás
33 már megkezdődött és december hó 31-ig tart.

Eseményszerű, minden versenyt 
kizáró karácsonyi áraink:

n y a p j n k c l m é k
csakis szeles, jó minőségű divatos áru, legkiválóbb gy ártmányok, 
valódi alkalmi vételek métere 50 krtól kezdve 1 Irt. ÓO krig.

§ckl,r en i n z ö r e t e k
A legszebb minták, lmom minőség, eddig elérhetetlen és 

verseny nélkül álló méteré 00 krtól kezdve I Irt. 45 krig.

lU o ió k e lu t é k .  b a r c l ie t o k
Kitűnően mosható, jó minősegek, divatos minták és színek, 

felülmúlhatatlan, csakis áruházunk különlegességei
métere 15 krtól kezdve 55 krig.

1000 tucat tiszta vászon 4 ajouros zsebkendő, eseményszerű, fel
tűnően szép karácsonyi ajándék, elegáns dobozban 

tucatár 3 frt. 25 kr.

45 kr.

adatnak el!
5000 darab leszabott francia bátiszt hímzett blous, művészies ki

vitelű selyem hímzéssel, minden színben, csakis áruházunkban
kapható! Darabja I frt. 45 kr.

Karácsonyi alkalmi mintagyüjtcnumvünket, mely változatos tartalma, 

praktikus összeállítása, különösen pedig minden versenyt kizáró olcsó árai 

által páratlanul áll, kívánatra bérmentve küldjük t. vevőinknek.

Schubert és Schlesinger áruháza.
Székesfehérvár. Nádor-utca.

Nyomatott a". Egyházmegyei könj/vnyomdábm, Székeseim várót'.
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Levél a Jézuskához,
Közeledik a karácsony !
A föld nyugoszik; a fenyér hangtalan ; a 

pagony néma ; itt is, ott is elcsitult a madárka 
éneke. A hegycsúcs bámulva néz a pihenő vi
lágba, mintha kérdené: miért szünetel a mozgás, 
a bizsergés, hova lett a zaj ? Hiába kérdez. Fele
letet nem kap. Nem az élet pezsgése, hanem halk 
hallgatása mutatja örök fenségét a természetnek, 
í'nnepre készül. Nagy ünnepre velünk együtt.

Karácsony közeledik!
Ki ne tudná a karácsony nagy jelentőségét ? 

E napon született meg az, ki zsibbadt lelkeink- 
nck uj életet adott! E nap kedves mindnyájunk
nak. A gyermeknek, az ifjúnak ugv, mint a fér
finak, az aggnak. E nap mindenkinek hoz vala
mit. Ajándékot, játékot a kicsinynek, örömet, 
békét a nagynak, boldogságot ezáltal mind
kettőnek.

Közeledik karácsony !
Hány vonzalmas kis történetke játszódik le 

ilyenkor a gyermekvilágban! Ki győzné megfi
gyelni valamennyit ? Némelyik alig áll csak néhány 
szóból és mégis 'mily sokatmondó! En is elmon
dok nektek egyet. Rövid, de megragadóan kedves, 
rövid és igaz.

Nagyon kis leányka még Sárika. Hisz a 
Mikulás bácsiban és hiszi azt, hogy a drága, 
szép karácsonyfát szárnyas angyalkák hozzák az 
égből a jó gyermekeknek a kis Jézuska megbí
zásából. S ha múltkor bekukkantunk volna egy 
kevéssé a gyermekszobába, bizony nagy vitatko
zásban találtuk volna őt ott Hússal, meg a kis 
Palkóval. Arról beszéltek, hogy mi is kellene ne
kik a kis Jézuskától?

— Hát nekem baba kell - mondja Sárika.
Nekem is, de beszélő, — szaval rá ilus

húga.
— Netem med ló, pusta, dob, talt, tatona, 

med minden, — vág közbe a harcias lelkületű 
Palkó.

— Csakhogy mindezt egyszerre és olyan 
zsivajjal mondják, hogy alig tudják egymást meg
érteni.

Ilyen az ő tanácskozásuk.
A hármas szövetségnek első tagja termé

szetesen Sárika, mivel ő iskolába is jár, még pe
dig a második osztályba. Neki jutott eszébe, hogy 
az óhajtott dolgokat miheztartás végett levélben 
kell tudatni a Jézuskával. A másik két, irni-ol- 
vasni nem tudó tagja a ligának, beleunván a ki
abálásba, egyhangú szavazattal őt bízta meg a 
levél megírásával, Sárika el is vállalta. Büszke 
volt saját magára, büszke a kapott megbízásra, 
de legbüszkébb elismert tudományára.

- -  Ki ne felejtsed ám a babámat, szép is 
legyen, - köti még egyszer lelkére a kívánságát.

— En is medtapjam a hábolusdit, — szólt 
oda Palkó.

Miután a világ legfontosabb ügyét igy elin
tézték, az ozsonna is sokkal jobban esett, mint 
máskor. Rendben volt minden.

Történt pedig egyszer, hogy egy nap — 
nemsokára a tanácskozás után — Sárika iskolába 
menet Örzsivel találkozott. Ez nagyon bánatos volt.

-  Miért vagy olyan szomorú, Ürzsikém ?
Örzsike sirni kezdett.
— Tudod, — beszélte pityeregve, — mióta 

papa meghalt, mama nagyon sokat sir. Azt

mondja, nincs kenyerünk, meg nekem meleg ru
hám, meg beteg is a mama, szegény.

És igaz is volt, amit beszélt. Sovány, aszott 
testecskéjén meglátszott, hogy odahaza sincsenek 
bőségében annak, mit ennivalónak nevezünk. Ru
hája kopott, vékonysága az elmúlt nyárról látszott 
regélni, mintha visszaálmodná.

Sárikának nagyon jó volt a lelke, megesett 
a szive rajta.

- - Megállj csak. Ugy-e neked nincs két kraj
cárod levélpapírra ? Látod, én ma irok az édes 
Jézuskának, hogy mit küldjön nekünk. Majd ké
rek neked is valamit. Jó ? Nem örülsz ?

Es Örzsike ürült. Könnyein át meglátszott 
gyermekies, gondfelejtő mosolygása . . .

Sárika meg is tartotta szavát. A levelet le
hető legszebben irta meg. Poca nem került bele 
több, csak három, no de ezeket is a mennyei 
angyalkáknak küldte. Megvesztegette őket azok
kal, hogy Jézust mennél nagyobb ajándékok kül
désére beszéljék rá. Az óhajtásokból egy se ma
radt ki. Szépen beragasztva, megcímezve még 
délután föl is adta levelét.

. . . Vájjon eljut e a levél rendeltetési he
lyére ? Mit gondoltok ?

Szemüveges Nagy Balázs uram, a vén pos
tás, egykedvűen, mondhatnék gépiesen végezte 
munkáját. A beérkezett leveleket pecsételgette. 
Egyszer egy különös alakú s irásu levél akadt a 
kezébe. Önkénytelen megnézte a címzést, pedig 
sohasem szokta máskor. Jaj, de furcsa is volt a z !

„A kedves kis Jézuskának a Mennyor
szágban."

— No bizony 1 Mennyország nevű helység 
nincs egész Magyarországon. Még a világon sincs. 
Az igazi Mennyországba meg a mi postánk nem 
tudja az utat s a lovak patkója is elkopnék odáig.

Még többet is mormogott ott szakállába az 
üreg ur. Félredobta a levelet a többitől és foly
tatta munkáját. Kopp-kopp, hangzott újra szinte 
ütemszerüen.

Serénykedéséből egy hang zavarta fel.
— - Nincs nekem, kérem, valami levelem?

A kérdező a plébános volt.
— Nincs, nincs . . .  De mégis. Van itt egy, 

melyet csak a tisztelendő ur tudna a címzetthez 
eljuttatni . . . Hova is tettem ? . . . Itt van, tessék.

És átadta neki a Mennyországba szóló 
levelet.

t\ komoly pap mosolyra fakadt, mikor meg
pillantotta a levél küldőjét. Hazavitte.

Föl is bontotta. El is olvasta.
„kedves kis Jézuska!

jók voltunk és Jók is leszünk. Külgyél Nekem 
egy nagy Babát az ilusnak is Egy Beszélő babát 
palikénak kardot Puskát lovat dobot katonát 
meg mindent Az örzsikének sok kenyeret me
leg ruhácskát meg Egészséget. A mamájának 
külgyél mindent kedves Kis jézuska mert mi 
nagyon szeretünk Ám téged Sábái Sárika.“

Ez volt a levélben.
Különös irályát és az akadémiáétól elütő 

helyesírását nem is vette észre az emberies pap. 
Csak egy jó, még romlatlan gyermekszív meg
nyilatkozását látta benne.

Nem mosolygott többé.
Jól ösmerte Sáriékat, de még jobban ös- 

merte a szegény özvegyet, örzsike anyját. Tudta 
jól, milyen nyomorban vannak, amióta támaszu
kat elvesztették, ki már majdnem egy év óta a 
temetőben alszik.

Lelkét nemes gondolatok töltötték el. Meg
látszott szeme csillogásán, homlokának tündöklő 
tisztaságán.

— A segélynek nem szabad elmaradni.de a 
jutalomról sem lehet itt megfeledkezni.

Ilyen szándékkal tette el Sárika levelét, azt 
az igénytelen levélkét legbecsesebb emlékei közé.

Ez a levélnek története.

Es hiszitek-e, hogy ha majd a szent kará
csony, az a várva várt karácson c.jön, Sárika, 
llus, Palkó, de még Örzsike is mind elégültek, 
mind boldogok lesznek ? Úgy kell annak lennie. 
Nem is lehet másképp. Mert ha levelök nem is 
jutott el egészen a Jézuskához, de eljutott an
nak egyik hű hivatalnokához és az is elég.

Tehát mégis igaz, hogy a karácsonyi meg
lepetés a kis Jézuskától jön. Ha nem is egyene
sen, legalább közvetve.

Áldassék érte az ő neve I
Kubán Endre.

*
Az apostolok lován.

Kedves Barátom! Hálával vagyok irántad,
| hogy az „Éjféli nap"-ot megküldted.

Szép, felette érdekes dolog.
Viszonzásul engedd meg, hogy én is uta

zásról Írjak. Csekély dolog — igaz; hitvány, 
egyfogásos tízórai a lukullusi lakomához képest, 
amit te tálaltál fel; de talán ehez a kis tízóraihoz 
is kerül egy kis — só.

Aztán — hiszed vagy nem — én is láttam 
utamban éjféli napot. (Vedd eszedbe, hogy akkor 
még nem voltam segregatus in servitium Dei.)

Két éjfélinapot is láttam.
Az égjük ugyan egjr kis lányka vala, akit 

úgy körülrajongtak udvarlói, mint napot a boly
gók s aki, midőn az arácsi parton rendezett 
táncárenán megjelent szilfidi mivoltában, oly ra
gyogást vitt véghez, hogy Zalavármegye minden 
csillaga elhanyványult, a Balaton nimfái mélyen 
megszégyenülve suhantak a somogyi partok felé 
s a jelenlevő ingatag magyarság egy csapásra 
visszaállította az ősi vallást, amelyről te is tudod, 
hogy a napimádás volt.

A másik éjféli napot többször láttam.
Egyszerű szerszám, de sok mindenről jó.
Te is jól ismered.
Általánosan ismert, géméin neve: pintesüveg.
Oh ! mely sok imádója van !
Aztán — tökéletesen alkalmas arra, hogy 

hasonló bakugrásokat, ölelkezéseket, százfélekép
pen mutatkozó kedélyrohamokat, szemlehunyást, 
szendert és álmot, sőt haletetést produkáljon, 
mint a minőket ti reszkíroztatok meg a Hadzel 
fedélzetén a gyönyörűség ama titokzatos óráiban.

Ennyit —■ ex visceribus causae.
Most pedig dologra . . .
Tizenkét éves voltam.
Eladdig kétszer ültem modellt, hogy mint 

az egészség szimbóluma ékeskedjem egy vidéki 
művész vásznán.

Szóval: erőt éreztem magamban.
Rendes vakációi tuskulánumomban, a mé

hesben éppen distiktonokat faragtam a zirzon- 
kasok oldalaira, mikor beállított hozzám távoli 
rokonom és barátom : Feri.

Te is ismered.
Mert Ferit mindenki iemeri.
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FEJÉRMEGYEI NAPLÓ 1905. december 23.

Ma, negyvennégy éves korában is csak Feri.
Azzá ő a Dunántúlnak, ami Figaró Sevil

lának. Nem szuperbia (azaz: borbélylegény), ha
nem egy vállalkozó szellem. Olyan sekszpiri 
ólompehely.

Nagy a súlya, ha tenni kell, pláne huncut
ságot, de az általános emberit mérlegelő ponton 
— pehely.

— Utazzunk pajtás! — mondta.
— Hát utazzunk !
Abban a percben apám előtt álltam.
— Édesapám, kérem — mondám fuvola

hangon — egy kis pénzt szeretnék.
— Filkó ! — mormogta. — Újságot mondj. 

Azt már régen tudom.
— De lássa kérem, most igazán kellene 

nekem egy . . .
- -  Azt akarod, hogy nekem ne legyen ?
— Nem, nem.
— Hát mit akarsz ?
— • Hogy nekem is legyen. Utazni szeretnék.
— Utazni? Oh, ez a Robinson Krusoe.
— Kérem, csak a Balatonig.
— Tessék . . .
Hanem azért reggel, a mint a méhesben 

felébredtem, egy tiszteletreméltó bankót pillantott- 
tam meg a kalapomon.

A jól megtömölt vadásztarisznyát a nya
kamba akasztottam s elindultunk.

Tizenegy órai gyalogolás után a Bakony 
tövében álltunk.

Elhatároztuk, hogy törik vagy szakad, de 
átmegyünk rajta.

A döbrentei várrom mellett mentünk el, a 
mint harangszót hallottunk.

A bükkösből kibontakozva, kicsike falut lát
tunk magunk előtt.

Az első szállás. De hol ?
Már-már elértük a házakat, midőn egy gyö

nyörű fiatal leány jött elénk.
Pompás arcocskája aggodalmat árult el.
— Kérem — kérdezte — nem láttak erre 

libákat ?
— De igen — feleltem -  én láttam egyet. |
—■ Jaj, milyen volt kérem ? I
Szó nélkül előhúztam tarisznyámból egy kis ■

kerek, két krajcáros tükröt s a szemei elé tar- j 
tottam. |

— Jé, vi a Selm ! -  mondta - s igen ' 
különösen nézett.

A libákat csakhamar megtaláltuk, s közös 
erővel terelgettük haza.

Közben megtudtuk, hogy a .mester ur“ 
unokája. Kértük, lágyítaná meg öregapja szivét 
irányunkban s szerezzen szállást az iskolában. A 
kapun kívül maradva vártuk a választ.

— Pujm ! Kommst ájni! hangzott át csak
hamar a kapun.

Beléptünk illendőséggel. Egy vén satir ál
lott előttünk. Csak éppen hogy kecskelábai nem 
voltak. Egy pillanat alatt tisztában voltunk azzal, 
hogy itt egy éjféli napimádóval állunk szemben.
Az nap keperészelést tartott az öreg s tökélete
sen elázott.

Most jön a java.
Az a bizonyos erdei virágszál egy kosár 

epret hozott be vacsorául. I
Ettünk belőle ; aztán kituszkoltuk a bobé- j 

szédü satirt, hogy lenyugodhassunk. |
Én, mégis, atyám kemény parancsára, előbb j 

egy rövid levelet irtani.

Feri egy ugrással a padlőn termett, s ijedt 
szemekkel tekintgetett körül.

Maga az öreg — kezében tartva levelemet
— vésztjósló tekintetek között kivonult.

Egy minuta nem sok, de ennyi sem telt el, 
már ott álltam az ajtó mögött, melyet csak most 
tett be az öreg mester. Áldottam a lakatost, aki 
belső reteszt is csinált a závárra.

— Hamar fogd meg a padot! — kiáltottam 
Ferire — ki halálra rémülve engedelmeskedett. 
Láttam, hogy beszélni akar, de az ijedelem el
vette szavát.
• — Öltözz, de gyorsan ! — sivitottam.

— Mi történt ? —• nyögte végre.
— Ég a ház a fejünk felett — hadartam.

— Szedd-vedd magad, ha nem akarod itthagyni 
a bőrödet.

Még abban a percben nemcsak hogy fel
öltöztünk, hanem az ablakon át az utcára is ki
ugrottunk.

— Csak az erdő felé ! adtam ki a jelszót. 
Átfutottunk két iszonyú meredek dombot,

midőn az őserdő szélét elérve szinte lerogytunk. 
Félórai lehincelés után tudtam csak elmondani 
P'erinek, hogy mi történt.

Szidott.
— Hallgass, - szóltam adva a haragost,

— mert ha még soká prézsmitálsz, haec Iádat 
Deus et haec adüat ! . . .  de nem nyitom ki es
téiig a tarisznyámat.

Ez hatott.
Tudni illik, hogy pénz, dohány, minden a 

tarisznya fenekén rejtezkedett.
No várj csak, várj csak ! - morogta

tettetett szelídséggel.
Mi következett ? Tizenhárom órás menetelés, 

rengeteg, végnelküli erdő. ( )riás bükkös, melynek 
aljában kaszálni lehetne az erdei epret. Roppant 
szakadékok melyeknek oldalán friss forrás csepeg, 
l'ttalan utak, térdig érő avar, csattogó madárdal 
s - dacára a ragyogó júliusi napnak - olyan 
homály, mely aggodalomba ejt.

Utóbb, valahol egy forrást pillantunk meg, 
megáztatjuk vérző lábainkat.

A meleg szinte kiállhatatlan.
Öltözetünk jelentősebb részeit karon vittük. 
Itt-ott, ahol az avar nem zörög lábaink alatt, 

karcsú őz, vagy termetes erdei nyúl ugrik el 
előlünk.

Ember sehol.
Boldog élet.
Le-lehajlunk, ahol az eper marokszám 

kínálkozik.
Eh es szomj nem jelentkezik.
Nálam revolver, Ferinél stílét, félnünk sem

kell.

„Kedves Atyám ! Semmi baj sincs. I-bcn 
vagyunk a mesternél. Hiába, csak igaz marad 
hogy cantores amant humores. Részeg a gaz
dánk, mint a csap. Tessék megnézni azt a 
bachans alakot, közvetlen a fejein alja felett 
a méhesben. Alighanem erről a mesterről min
tázták. Most is, hogy irok, borizii bődületei 
hangzanak át a túlsó szobából. (Majd holnap 
folytatom.)"

Másnap már magasan járt a nap, mikor 
felébredtem.

Amint szemeimet a tág iskolában körülhor
doztam, az öreg mestert vettem észre, (m álit az I 
ablak mellett s roppant úkulával a szemén be- I 
tüzgeíte a levelemet . . .  ’ I

Feri ! orditám, mint egy anyatigris.

De mégis! Hol vagyunk?
A Bakony közepében . . .
A homály sűrűsödik.
Látjuk ugyan, hogy a iák sudarán a nyu

godni készülő nap fénye ragyog; de a fák‘tö
vében öreg este van.

Baglyok suhognak az ágak között . . .
I Hol töltjük az éjeit?
| Némán ballagunk tovább, midőn egy kup-
j forma kunyhó talán leshely - - <Ülik szemünkbe, 
j Kissé oldalt tartva odamegyiink.
1 Eres. Az alja elég széles; erdei szénával

belelt. Belülről csukható ajtó is van rajta. El
foglaltuk. "

Jó fejalját csináltunk mohából; betesszük 
az ajtót s megpróbáljuk az alvást.

Nem megy. Kuvik vijjog a fák kozott, kóbor 
vadak zörgetik a haraszti >t . . .

A szorult meleg fulaszt.
< sak nagvsokára jelentkezik az álom, rém

képekkel kevesbítve az üdülést.
Félóránkint ébredtünk. Csak a hajnali Pir- 

kadás csökkenti a kiállhatatlan meleget s ád 
zavartalan nyugodalmat . . .

a lv ást^ '3 Óra Utím niUÍÍk s mi aí'S győzzük az
Egyszercsak hirtelen - - oh Uram s én 

Istenem ! hogyan is Írjam le ! - pokoli lárma 
borzasztó bodület tölti be kis kunyhónkat. ’

Rettentőt kiáltva ugrunk talpra.
— Mi ez? Uram, ne hagyj el minket!

Az angyal harsonája ez, mely élni kény
szeríti az évezredes csontokat . . .

Teljes valómban remegni kezdek.
Nem igy Peri.
Kikapja kezemből a revolvert s bátran kilő 

az ajtó feletti nyilason . . .
Vad futás hallatszik kívülről.

• Ebben a percben kilántom a stilétet, felté
pem a rozoga ajtót s kiugrunk a gyepre. Mit 
látunk ? Egy csürhéjét makkoltató bakonyi kanász 
menekül az erdő sűrűjébe.

Észrevett bennünket a gazfickó s betolva 
tülkét kunyhónk nyílásán, fülünkbe tülkölt . . .

PJzekután — mint mondanád — az esemé
nyek gyorsan követték egymást.

P'élóra múlva kiértünk az erdőből. 
Megtudtuk, hogy egy huszezerholdas ren 

geteget szeltünk keresztül.
Délben az ősi Veszprém egy nagyon is ős 

j vendéglőjében örültünk a minket ujan körülvevő 
I  civilizációnak. _

Nagy ebéd után, mit csak én fizethettem1 
kávéházba mentünk. »

Ekkor voltam először ilyen helyen.
P'eri allascht, knikebaint, utóbb puncsot 

| hozatott - költségemre.
! Aztán elment, meghagyva, hogy várjak.
; Igen különösen viselkedett,
j Tényleg, nem jött. - - < >rál  ̂ múlva egy
! lazároni forma utcagyerek levelet hozott címemre, 
j P'eri igy irt :
■ „Végigjártam a kaptalant s most haza va-
; sutazom. Te is jobban teszed, ha hazamégy. Mit 

kínlódnál, ha nem muszáj!"
A dolog nem lepett m eg; csodálatos üröm 

fogott el. Örültem, hogy magainra maradtam, 
Még az nap este, mikor a nap nyugodott, 

a csopaki hegyekről megpillantottam a Balatont. 
Elértem hát utam célját.
Állva a hegyonnon, szemben hazam legszebb 

tájával, átellenben Tihanynyal, niety égett a nyugvó 
nap fényében, úgy éreztem, hogy egy szemernyi 
sem hiányzik azon természetes boldogságból, mit 
Isten gyönyörteljes müveinek szemlélete adhat az 
embernek.

Pllég jókot érteni Füredre.
Már must megbocsáss, kedves barátom, de 

az igazság arra kényszerit, hogy circulus vitio- 
zusba essem.

Azt kell állítanom, hogy a gondviselés a 
nyári színház tájára vezetett.

( ttt ténfergek — ime a színházba készülő 
tömeg között, midőn valaki elsikoltja a nevemet, 
aztán nekem esik s elkezdi lecsókolni orcámról 
az országút porát.

Tihamér volt.
Ma elég nevezetes színész; akkor csak 

kórista.
Bevezetett a színházba s azután meghagyta, 

hogy ott maradjak a helyemen, míg ő előadás 
után értem nem jő.

- Mégis jó az Isten! --- gondoltam ma
gamban, ügyet sem vetve a Kornevilli harangokra. 

Regényes napok húzódtak el szemeim előtt. 
Csak ma egy éve, hogy Tihamérnak a 

vándorszínésznek, kitűnő s heteken át tartó szál
lást adtam vakációi lakosztályomban a -— mé
hesben.

Nemcsak szállást. Mást is.
Temérdek darab kenyerek, a forró főzelék- 

I bői titkon kihalászott és stanicliba rejtett húsok,
! jódarab oldalas szalonnák, egész köcsög tejek 

várták akkor a vendéglői szereplésből hazatérő 
Tihamért. Az üres kasok alja spájzzá változott: 
s szinte lehetett látni, amint az éhenkórász T iha
mér napról-nnpra jobban pofásodik . . .

-  Csak lesz ágya, amit megoszt velem ! — 
gondolám . . .

Előadás után futott hozzám.
A többiről nem beszélek.
Sokáig fenn voltam ; az első — éjféli na

pot bámultam . . .
Napokig terheltem Tihamért.
Egy szép reggelen aztán kölcsönösen és 

minden tartózkodás nélkül bevallottuk egymásnak, 
hogy egy krajcárunk sincs.

Ekkor megettem — számlájára — (szegény
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vendéglős!) egy hatalmas rostélyost, s a Balaton 
partján elballagtam Keszthelyre.

Még egy pillantást vetettem a százszor meg
bámult tóra s észak felé fordultam, hogy haza
menjek.

H aza!!
Mások, tudja Isten, mit mondanának. Én csak 

azt mondom, hogy életemben ekkora örömöt 
soha sem éreztem.

Kétszer, háromszor — tízszer, Isten tudja 
hányszor suttogtam magam e lé : — „most már 
hazamegyek." Lábaim gyors tempót vettek ; anél 
kül, hogy sírtam volna, könnyek csorogtak or
cámon ; erőt éreztem magamban, mely le nem 
tör soha.

Játszva rohantam egyik kilométer-kőtől a 
másikig, s miután azon a napon ötvenötöt szám
láltam meg, az éjszaka megállított.

A szép Rezi vára alatt rögtönöztem ma
gamnak igen kényelmes nyugvóhelyet — egy 
rozskepében.

Másnap — hasonlóan Feuillet Oktáv „sze
gény ifju“ cimü regényhőséhez — azt tapasztal
tam, hogy a földi szeder kitűnő csemege, ha más 
nincs. Hát még a vadkörte ! — Áldott vadkörtefa ! 
Felmásztam rá, s megtöltöttem a tarisznyámat. 
Közben arra kértem Istent, hogy bár holnap is 
találhatnék ilyent . . .

Temérdek falun mentem át. Láttam kedves, 
biztató arcokat -  - de koldulni nem bírtam.

Kutyabőr hijján egyedül ebből sejtem, hogy 
régi őseim nagy urak lehettek.

Előre - -  előre, — csak előre! biztattam 
magamat. Csak a kutaknál álltam meg pár percre. 
Roppant utat tettem meg.

Még főnt volt a nap, midőn egy dombte
tőre érve, mélyen bent Vasvármegyében, megpil
lantottam szülőföldem folyóját — a Rábát.

Szülőfalum azonban úgy számítottam
— legalább száz kilóméternyire lehetett.

Leültem az árokparta, hogy tervetcsináljak. 
Hamarosan készen voltain vele s fenhangon 
összegeztem :

— Erőd hanyatlik — szóltam magamhoz.
— Bármi történjék tehát, ebbe a nagy faluba, itt
a domb alatt, okvetetlen bemégy. Isten veled lesz ; 
s hogy veled legyen, a faluig imádkozol. De — 
bármi történjék — holnap okvetlen el kell érned 
Czellt. Ott már ismerősre találsz. Egy napig nyug
szol. A harmadik napon meglátod a házat, hol 
érted aggódnak . _

Én terveztem. Isten végzett.
Imádkozva értem el a falut.
Levertem magamról a port, rendbeszedtern 

magam, s beállítottam az iskolaépület udvarára. 
(Itt könnyebb, mint falun az iskolát megtalálni;)

— Asszonyom ! (ezt a megszólítást regények
ből tanultam. Tetszett is . . .) — szóltam illő kö
szöntés után, de bátran ■— szegény, fáradt utas 
vagyok. Engedje meg, hogy az éjét fedél alatt, 
az iskolában tóltsem . . .

A tanító felesége, egy kedves arcú, korbeli 
nő, kihez ezen előre kiszámított szavakat intéz
tem, részvéttel tekintett rám.

— Oh kedves fiam, — szólt szelíden - - 
majd csak akad hely máshol is nemcsak az is
kolában . . .

Kedves Barátom ! Sohasem éreztem annyira 
mint most, hogy a jó Isten mindnyájunkat szeret, 
mindnyájunkról gondoskodik, s mikor szükségünk 
legnagyobb, akkor van hozzánk legközelebb.

LTgy ki voltam merülve.
Mikor a jó lélek a pitvarban leültetett, ész

revette, hogy lábaim remegnek.
— Honnan jön édes gyermekem ? —kérdezte.
— Kéziből.
— Szent Isten ! A korcsmáros komám két 

nap alatt fordul meg onnan.
— Csaknem GO kilométert jöttem.
— Aztán hová szándékozik ?
— Győrmegyébe.
— Ki fia ?
Megmondtam az apám nevét s bemutattam 

a bizonyítványomat.
Észrevettem, hogy torkán akadt a szó.
Bement a szobába, de csakhamar kijött, egy 

igen öreg asszonyt, az édesanyját vezetve karján.
* Az öreg asszony megáll előttem, felteszi a

papaszemét, élesen szemembe néz, körüljár, meg
forgat, aztán megszólal éles, átható hangon.

Ej mordizom adta gyereke, te hát nem 
tagadhatnád, hogy az apád fia vagy . , .

Felejthetetlen percek következtek.
A szobába kerültem.
(Mindenen meglátszott a jó mód.)
A fiatalabb asszony hamarosan fehér ruhát 

szedett elő bevezetett egy csinos mellékszobába, 
s kényszeritett, hogy átöltözzek.

Ezalatt a cseléd odakint már csinálta a lú
got a saját ruháim számára.

Kevés vártatra a jó teremtés ismét bejön, 
öltöztet, igazit ruhámon; kefél, gombot varr fel, 
közben-közben anyai melegséggel megölel, magá
hoz szorítja fejemet, s én észrevettem, hogy — 
sir . . .

Édes titok kezdte előttem lehányni fátyolait.

Közben a ház ura is megjött a mezőről, meg 
a velem csaknem egykorú gyerekek.

Csaknem sírtak elhagyalottságomon.
Valóságos lakoma következett, melynek fo

gásait szeretet sója tette Ízletessé. „A legkövérebb 
borjú" öletett le. A „kedves néni“ hozott be 
minden ételt, s azt akarta, hogy legalább is öt
ször annyit egyem, mint a többi.

A vacsora végén aztán félig kinyitva az 
ajtót — igy kiált b e :

— Most jön a konfekt!
Jön, hozza a tarisznyámat, kitárja belsejét, 

s a maradék vadkörtét az asztalra rakva szól 
urához :

— - Nézd, Antal, mivel élt ez a szegény 
gyerek!!!

És sírni kezdett, mint a záporesó . . .
Magam is épen elérzékenyültem, s tudja jó 

Eg, mi nem történik velem, ha a jó „bácsi" össze 
nem zörditi a poharakat . . .

Tizenkét óra Télé már -  táncoltunk a zon- 
I gora szavára s másod Ízben tűnt fel az éjféli nap...

Délfelé keltem ki pelyhes ágyamból. Annyira 
fáradt sohasem voltam.

Erőltettem a jó kedvet, de, bárhogy erőltet
tem, észrevétetett.

— Tudom, mi bánt — mondta az angyali 
lélek, nem tartóztatlak.

Finom falatokkal telt meg a tarisznya ; pengő 
forintok kerültek a mellényzsebbe.

Pirultam, mikor rámkényszeritette.
— Ne restelkedjél — szólt szemre hányó- 

lag — majd megküldi nekem apád. (Legalább ir 
is majd pár sort . . .) Nem vagyunk ám olyan 
távolról valók . . .

Könnyek között vettem búcsút tőlük.

Amint az állomásunkon a vonatról leszáll
tam, csaknem futva kezdtem meg utamat szülő
falum felé.

Alig mentem pár kilométert, a csendőr-őrjá
rat — elfogott.

Hiába szabadkoztam, hogy én életemben 
soha, senkit sem bántottam.

Viszontagságos vándorlásom huszonharma- 
dik napján, szuronyos csendőrök között, szemle
sütve, a szégyentől szinte megsemmisülve léptem 
át a szülői ház küszöbét.

Hamarosan fölvilágosítottak.
Aggódó szülőm kurrentáltatott, jutalmat 

ígérve annak, aki „élve,vagy halva hazah o z ..."  
E sajnálatos tény a viszontlátás minden költőiségét 
felrobbantotta.

Mégis, utazásom nem maradt haszon nélkül. 
Gondolhatod, hogy a rábaparti faluban történteket 
először tálaltam fel ; persze, a lehetőségig ki
színezve.

Mikor odaértem, hogy a jó néni magához 
ölelt és sirt, — atyánk (áldja Isten haló porában!) 
felsóhajtott:

— Szegény jó Mári! — S hirtelen kiment. . .
Bátyáim ezen időben már fonogatták azokat

a bizonyos rózsaláncokat.
Tudod, hogy mily nehéz ilyenkor a szülők 

akaratát kielégíteni.
— Ez még igen fiatal. Az a másik túlságo

san szegény. Arról a harmadikról meg én előt
tem ne is beszéljetek . . . Különben is várhattok 
még. Gyerekek vagytok . . .

. ____  ________ s

Ilyenkor csak ki-kibökte valamelyik bátyám: 
— Hát a Mári!
Nem kellett több.
A jó öreg rögtön felpattant, kapta a pipáját, 

bement az irodába, s aznap nem lehetett látni.
Ajánlom magamat szives barátságodba.

Törzsök Vilmos.

K a rá cso n yk o r .
Kicsi jászol Betlehemben, '
Vonj' magadhoz, vonj csak engem! 
Karácsonynak éjszakája,
Légy köszöntve, légy megáldva!

Szent varázsa csendes éjnek, 
Pásztor-ima, angyal-ének,
Csillagoknak fényes ezre,
Szálfátok le a szivemre!

Töltsétek el hő vigasszal,
Szeretettel, szent malaszttal:
S a mi lelket tettre érlel:
Töltsétek el hit- s reménnyel!

Hogy a mire hl a pálya,
.4 küzdelmet jól megállja, 
Csiiggedésnek helyt ne adjon, 
Zászlajához hit maradjon!

Hogy az élei hosszú rendén 
Legyek mindig jó keresztény,
S mit ma annyi gyáva restéi —
Az legyek én szóval, tettel!

A ki gyűlöl, meg ne vessem,
A ki átkoz, azt szeressem;
Elhagyatva a k:k élnek:
Legyek atyja a szegénynek!

Solt se vágyjak polcra, kincsre,
Célnak szivem ne tekintse.
Ha nehéz is, a sorsomban 
Békétiirőn megnyugodjam / .  . .

H ogy— ha majdan üt az óra 
Távozásra, búcsúzára —
Vigaszt a szív abban lásson:
Hogy betöltém hivatásom!

Hogy a mig a földön éltem,
Harcban álltam, nem henyéltem,
S hogyha sokszor el is estem:
Talpra álltam s újra kezdtem! . . .

Kicsiny jászol Betlehemben,
Vunj magadhoz, vonj csak engem! 
Ka rácsonynak éjszakája,
Légy köszöntve, légy megáldva!

Saem lér Ferenc.

*

A r e k l á m .
A reklám egyidős az emberrel; kulturális 

ténykedései között a legelső helyet foglalja el. 
Aki nem hiszi, nézze meg például a szentirás 
harmadik fejezetét, hol is el vagyon mondva, 
hogyan feldicsérte a kigyó képébe rejtőzött gonosz 
sátán az eladni való almáját.

— , „Nézze csak, tekintetes asszony, — 
mondá Évának, — ezeket a gyönyörű almákat. 
Olyanok mint az élet; kívül piros, belül puha va
lamennyi. Azonfelül — suttogá titkolózva a ra
vasz kalmár — (bizonyosan zsidó volt ?) van ám 
valami különös hatása is az én almáimnak. Aki 
csak egyet is megeszik belőlük, iziben megnyílik 
az esze. El se kell végeznie a felsőbb leányisko-
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lát, mégis többet tud, mint, teszem azt, Marczali, 
a híres magyar akadémikus. “

Az ügyes ajánlatra a vásár tényleg megtör
tént. Ez volt a legelső reklám, amely egy csa
pásra megalapította a reklámok jó hírnevet.

Ha kezem ügyében volnának az összes 
lexikonok, melyekből Tóth Béla Írja „esti leveleit/* 
könnyen áttekintést nyújthatnék a reklám egész 
történetéről, szóval: megírnám a reklám evolúció
ját. Ezek hiányában kénytelen vagyok átugorm 
az őskort. Legfeljebb csak néhány pontot érint
hetek belőle. .

Nemcsak pozitív, hanem negatív reklám 
is van, az u. n. tiltó reklám, melynek fortélya 
abban rejlik, hogy szigorú tilalom kelti fel a vevő 
közönség vásárlási vágyát. Ennek legősibb formá
ját több tudós véleménye szerint már Mózes tör
ténetében meg lehet találni. Állítólag ugyanis a 

. pusztai vándorlás alatt igen megnőtt a zsidók 
szakálla, mire a borbélyok furfangos céhmestere 
megvesztegette Mózes titkárát, hogy ura tudta 
nélkül szúrja bele a X parancsolat első pontjába 
ezt a mondást: „faragott képet ne csinálj magad
nak. “ Ez a kifejezés ugyanis, „faragott képet csi
nálni" az akkori erőteljes nyelvjárás szerint a 
borotválkozást jelentette. A följegyzések nem szid
nak róla, de erős okunk van hinni, hogy a tila
lomnak épen ellenkezője történt meg, szóval, a 
reklám sikerült.

A tiltó-reklám modern formája pedig abban 
áll, hogy a királyi ügyészség lefoglaltatja a Nép
szavát lazítás miatt, mire a közönség a gyorsan 
megnyomtatott példányokat mohó vágygyal kap
kodja.

A modern közönség a „nil admirari" elve 
miatt nem egykönnyen zökkenthető ki a nem
vásárlás fölséges nyugalmából. Epén azért a rek- 
lámcsinálók minden leleményességüket munkába 
eresztik, hogy uj és uj eszközöket találjanak a 
közönség érdeklődésének fülkeltésérc.

Az még csak kisebb kaliberű eljárás, ha 
például Schubert és Schlésinger ökölnyi betűkkel 
kinyomatják a Naplóban, hogy karácsonyi araik 
„m eseszerneksokkal érdekesebb az a logás, 
hogy a vendéglőben olyan tányért tesznek a ven
dég elé, amelyen pompásan utánzóit repedés van, 
s mikor a bácsi dühösen megfordítja a tányért, 
a fenekén levő írásból kénytelen tudomásul venni, 
hogy a legjobb gummieipők Mister Gitt new-vorki 
gyárában készülnek.

A reklám újabban majdnem egészen a fal
ragaszokra és az újságok hasábjaiul szorult. Mind
két eszköz óriási pénzösszeget emészt föl, ame
lyek a nagyobb cégek évi budget-jében mint 
rendes kiadás szerepelnek. A fejlődő műi/des a 
falragaszokat áthelyezi lassankint a művészet bi
rodalmába. Egyes, különösen külföldi cégek pá
lyázatot hirdetnek karácsonyi vagy húsvéti falra
gaszaikra s nem közönséges tehetségű festők 
sem átalják az ilyen pályázatokon résztvenni. Az 
érdeklődő nagyközönség körében pedig kialakul 
lassankint a legújabb szenvedély, a falragaszgyiij- 
tés, amire egyébként társulatok is keletkeztek. 
Róma főbb utcáin állandó érdeklődés tárgyai a 
Mele et Go. milánói cég pompás falképei, ame
lyek gyönyörű színezéssel valóságos drámai jele
netek keretében mutatják be a legújabb párisi - - 
divatot. Lueger figyelmét is fölkeltették Romában 
jártában ezek a képek. Rövid vizsgálódás után 
kijelentette, hogy a falragaszok szépek, de a 
cég zsidó.

— Ismeri polgármester ur a céget : kér
dik tőle.

— Soha hírét se hallottam. De azért tudom,
hogy zsidó. Először, mert bizonyára sokat költ 
erre a reklámra. Tehát élelmes. Másodszor Mele 
az olasz neve, amely — százat teszek egy ellen j 
— a költői hangzású Mehl szóból származott. , 
Már pedig könyörgöm, vágják le antiszemita ta- | 
pasztalatokban megőszült fejemet, ha Mehl et j  
Gomp. nem keleti származású férfiak becsülő- I 
tes neve. I

Amint a falragaszok művészibb formákat | 
öltenek, épen úgy az újságokban leközölt reklá
mok is kezdenek betolakodni a lap belső, neme
sebb részeket tartalmazó hasábjaira. Ma már nem 
lehet a közönségnek öoO forintot ígérni egy po
loskáért ; nem indít meg bennünket a világhírű 
S!ng-p°n6 ®s Guzi“ kulimász, amelyek Agulár és 
Dóczi saját találmányai (találnának ki inkább
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tisztességes cipőket!) nem kehi fel részvétünket 
a „nagy krach, amely New-\ork es Londonból 
kiindulva az európai szárazföldet sem kímélte 
meg,'* aminek következtében egy nagy ezust- 
oyár“ potom pénzért kénytelen tizennyolc esz
tendő óta termékeit elvesztegetni. Az igazi rek
lám most politikai hirek, vagy még többször 
tárca alakjába öltözködik. Példánl: \  eszedelmes
kaland. . ...

Hosszú, fáradságos vándorlás tüan gyö
nyörű oáz-csoporthoz ért a karaván. El is hatá
rozták rögtön, hogy az éjjelt ott töltik; de meg 
a másik napot is. Legjobban örült a plebiscitumnak 
Bracklin ur, a tudós piain air festő, aki úgyis 
csak azért merészkedett ide a Szahara szelére, 
hogy a levegő pompás szinrezgéscit vászonra 
rögzítse. Mig a többiek másnap a friss forrásvizet, 
árnyékot, nyugalmat élvezték, a prolesszor ur 
hátára vette a festékes ládát, festöallvanvt és egyéb 
szükséges jószágokat s neki indult a sivatagnak.

Jó messze betévedt mar, mikor a távolban 
csudás szép színeket vett eszre. < Hyan volt, 
mintha a fehéren izzó fényt rozsás üvegen vezettek 
volna át, azután millió apró gyémántról vezették 
volna vissza, l ’gyis volt, mert a távoli szélvihar 
a linóin homokból leplet vont a sugarak ele s 
az apró homokszemek mind megannyi kristály 
villogtak a forró levegőben.

Ezt megfestjük szála Bracklin ur és 
annak rendje-módja szerint lelallitotla az állványt, 
rafeszitette a vásznat és teljes buzgalommal dol
gozni kezdett. A nap azonban nem tartotta 
kötelességének megkímélni a művészt; égető su
garaival egyre gyorsabban nyilazutt a nagy angol 
vászonernyő ala, mire Bracklin ur megfontolván 
előbb, hogy illik-e, levetette kabinját es kényel
mes ingujjban folytatta munkáját.

Epén az aranvszint keverte a vöiőssel palet
táján, mikor távoli morgás verődött füleibe. Kinéz 
az ernyő alól, de nem lát mást, mint egy mozgó 
fekete pontot. Felveszi a látcsövet s csak elszédül 
ijedtében : egy oroszlán tart erős rohanással fe
léje. Szent isten, mit tegyen : Körülnéz. Nincs 
segítség, nsztünszcrülcg futni kezd a város irá
nyában. Pár pere múlva visszanéz és látja, hogy 
a puszták királya egy irtózatos ugrással otthagyott 

, ernyőjére veti magát, azután elorditolta magát 
1 és megindult az ü nyomában. Kétségbeesett ver- 

senyfütás fejlődik ki közöltük. A festő már látja 
, a várt, közel van, őrülten rohan, a fenevad 
j mindenütt ny omában. Mindenható Isten, már limes 
| menekvés: Mar hallja az oroszlán irtózatos lujta- 
1 tásat, mikor egyszerre azt latja, hogy egy három 
l öles mélység zarja el az útját. A rettenetes fel- 
j  fedezésre lábai elnehezülnek, feje majd szétpattan, 
i Az oroszlán elérte, egy ugrás s a festő ketség- 
! beesett elhatározással belevet: magát a mély segbe.

A karaván ferlitngjai megkövülve nezik a 
jelenetet. I.oni nem mertek, nehogy a festőt ta
lálják. Odarohannak a mélység másik partjához, 
s ime, összetör^ holttest helyett azt látják, hogy j 
Bracklin ur lassan és kényelmesen ereszkedik le 
valami nyulékony kötélen, melynek egyik vége • 
az oroszlán szájában van A festő maga sem 
tudta, mi történik vele, csak a mélység fenekén , 
vette észre, hogy az az oroszlán, mikor reá ug
rott, csak nadrágtartójának egyik végei kaphatta 
szájába, amely gummiból léven (Bratliers et Go. 
New-York) pompásan leeresztette öt a mélység 
fenekére, holis Bracklin ur visszanyerve lélekje
lenlétet, kézbe vette a nadrágtartó másik végét, 
taz egyiket az oroszlán meg mindig fogai közt 
tartotta) rövid célzás után eleresztette s úgy po
fon lőtte vele a sivatag királyát, hogy fájdalmas 
ordítással vonult el vereségé színhelyéi öl.

Mondanunk sem kell, hogy a karaván tag
jai lelkes hurrákkal üdvözölték elveszettnek hitt 
társukat, kit öltözékének egyik legjelcntektelenebb 
része mentett meg a bizonyos haláltól.

Méltóztatik látni, ez igazi amerikai reklám.
A közönség borzadva olvassa a hajmeresztő his
tóriát, s akár elhiszi, akár nem, érdeklődése fel 
van keltve a Brathers et Go. nadrágtartói iránt.
A reklám tehát sikerült.

Dr. Minimus.
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1 Frank Balázsi
*
a
*

kutmester, d . Öreg-utca S sz.) *
- *

#  Elfogad kútfúrást, ásást, szivattyú- K* 
M  javítást, vízvezeték- és fürdöberen- 
$$ dezéseket. Mindene szakmába vágó 
4^ munkákat gyorsfuró eszközökkel, &  

jutányosán és pontosan végez.

Bélelt bőr keztyük párja 85 kr.

Egyedü l i  r a k t á r  Borsalino 
oiasz Pelikán és Gyukits ma
gyar, vai. angol kalapokban, 
o Pichler lódén kalapok. ©

K N ^ ZO V I TZKY  BÉLI}
: Székesfehérvár.:

Különleges választék úri és 
möi divat cikkekben a legoi- 
csóbbtól a legfinomabb ki-
o  o o  o vitelig. ©

Nyakkendő különlegességek! 

Szőrme árukban óriási vá

laszték. Francia Pique mellű 

férfi ingek drbja Kor. 2.40-töl.

Tiszta selyem férfi nyakken- 
o dök darabja 50 fillértől. ©

Lódén, szőrme sapkák nagy 
© © © választékban. © <= © 

Bénger-féle valódi Jáger alsó
o  o o  o  ruhák, o  o  o  o

Nöi.férfi.gyermekcipök, posztó, 
© ©chewro, box bőrből, o  ©

A legjobb áruk! = = = = =  
----- -—  Legolcsóbb árakban!

| Szarvasbör keztyük párja 75 kr.

j u tányos  áron felvétetnek a 
kiadóhivatalban. Szt-lstván-tér I.

•  9

S Akácfa eladás! S
®  Seregélyes mellett (a buchini ®
•  erdőn) ipari célokra szolgáló akác- ®  
®  fu, naponta — vasár- és ünnepim- ®  
9  polc kivételével — ott az erdőn, ®
•  esetleg a seregélyes! vasutiállo- •
9 másra szállítva, eladó. 9
9 Alkalmas bognárfának, pajta- és ®
•  góréoszlopoknak, kerítés és lugosdu- 9
9  coknak, szőlőkarónak stb. 9
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